
II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) Nr. 1063/2010 

af 18. november 2010 

om ændring af forordning (EØF) nr. 2454/93 om visse gennemførelsesbestemmelser til Rådets 
forordning (EØF) nr. 2913/92 om indførelse af en EF-toldkodeks 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92 af 
12. oktober 1992 om indførelse af en EF-toldkodeks ( 1 ), særlig 
artikel 247, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 732/2008 af 
22. juli 2008 om anvendelse af et arrangement med 
generelle toldpræferencer for perioden 1. januar 2009 
til 31. december 2011 og om ændring af forordning 
(EF) nr. 552/97, (EF) nr. 1933/2006 og af Kommissio­
nens forordning (EF) nr. 1100/2006 og (EF) 
nr. 964/2007 ( 2 ) indrømmer Den Europæiske Union 
handelspræferencer til udviklingslande inden for 
rammerne af sit arrangement med generelle toldpræfe­
rencer (»GSP« eller »arrangementet«). I overensstemmelse 
med artikel 5, stk. 2, i nævnte forordning er de oprin­
delsesregler, der vedrører definitionen af begrebet varer 
med oprindelsesstatus og de hertil knyttede procedurer 
og metoder for administrativt samarbejde, dem, der er 
fastsat i forordning (EØF) nr. 2454/93 ( 3 ). 

(2) Den 16. marts 2005 vedtog Kommissionen efter en 
omfattende debat, der var indledt ved dens grønbog af 
18. december 2003 om fremtiden for oprindelsesreglerne 
i præferencehandelsordningerne ( 4 ), en meddelelse med 
titlen »Oprindelsesreglerne i præferencehandelsordninger 
— Fremtidige retningslinjer« ( 5 ) (»meddelelsen«). I medde­
lelsen gøres der rede for en ny tilgang til oprindelses­
regler i alle præferencehandelsordninger, der omfatter 

Den Europæiske Union, og navnlig i udviklingsfokuse­
rede ordninger som f.eks. GSP. 

(3) I forbindelse med Doha-udviklingsdagsordenen er det 
erkendt, at det er nødvendigt at sikre en bedre integra­
tion af udviklingslandene i verdensøkonomien, især 
gennem bedre adgang til de udviklede landes markeder. 

Med henblik herpå bør præferenceoprindelsesreglerne 
forenkles og i de tilfælde, hvor det er hensigtsmæssigt, 
gøres mindre strenge, således at produkter, der har oprin­
delse i præferenceberettigede lande, rent faktisk kan få 
fordel af de præferencer, der indrømmes. 

(4) For at sikre, at præferencerne reelt gavner dem, der har 
behov for dem, og for at beskytte Den Europæiske 
Unions egne indtægter, bør ændringerne af præference­
oprindelsesreglerne ledsages af en tilpasning af procedu­
rerne for forvaltningen heraf. 

(5) Kommissionens konsekvensanalyse af denne forordning 
viser, at GSP-oprindelsesreglerne opfattes som værende 
for komplekse og restriktive. Den viser endvidere, at 
den faktiske anvendelse af de præferencer, der 
indrømmes, er lav for visse produkter, navnlig dem, der 
er af størst interesse for de mindst udviklede lande, og at 
oprindelsesreglerne er en af årsagerne hertil. 

(6) Konsekvensanalysen viste, at det er muligt at opnå en 
forenkling og fremme udviklingen ved at anvende et 
enkelt kriterium for alle produkter til fastlæggelsen af 
oprindelsen for varer, som ikke er fuldt ud fremstillet i 
et præferenceberettiget land, på grundlag af den 
merværdi, der er tilført i det pågældende præferencebe­
rettigede land, og under iagttagelse af en tilstrækkelig høj 
forarbejdningstærskel. Analysen viste imidlertid ikke, at 
det er absolut nødvendigt med kun én metode for at 
opnå en forenkling eller fremme udviklingen. Desuden 
er der ifølge tilbagemeldingerne fra de berørte parter en 
række sektorer, hvor merværdikriteriet ikke er velegnet 
eller ikke bør anvendes som det eneste kriterium, som 
f.eks. sektorerne for landbrugsprodukter og forarbejdede
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landbrugsprodukter, fiskerivarer, kemikalier, metaller, 
tekstilvarer og beklædningsgenstande og sko. Derfor 
bør der i sådanne sektorer anvendes andre enkle kriterier, 
som let kan forstås af de erhvervsdrivende og let kan 
kontrolleres af myndighederne, enten i stedet for mervær­
dikriteriet eller som et alternativ hertil. Disse andre krite­
rier omfatter bl.a. et tilladt maksimalt indhold af mate­
rialer uden oprindelsesstatus, ændring af toldposition 
eller underposition, en specifik bearbejdning eller forar­
bejdning og anvendelse af fuldt ud fremstillede mate­
rialer. Af hensyn til forenklingen er det dog nødvendigt, 
at antallet af forskellige regler reduceres til et minimum. 
Derfor bør oprindelsesreglerne i videst muligt omfang 
snarere baseres på de enkelte sektorer end på de 
enkelte produkter. 

(7) Oprindelsesreglerne bør afspejle de specifikke sektorers 
kendetegn, men bør også give de præferenceberettigede 
lande en reel mulighed for at få adgang til den toldpræ­
ferencebehandling, der indrømmes. I de tilfælde, hvor det 
er hensigtsmæssigt, bør reglerne desuden afspejle de 
præferenceberettigede landes forskellige industrielle kapa­
citet. For at fremme den industrielle udvikling i de mindst 
udviklede lande, hvor reglen er baseret på overholdelsen 
af kravet om et maksimalt indhold af materialer uden 
oprindelsesstatus, bør den tærskel, der gælder for 
sådanne materialer, til enhver tid være så høj som 
muligt og samtidig sikre, at de behandlinger, der finder 
sted i disse lande, er virkelige og økonomisk berettigede. 
Et maksimalt indhold af materialer uden oprindelsesstatus 
på op til 70 % eller enhver regel, der indebærer en tilsva­
rende lempelse for produkter med oprindelse i de mindst 
udviklede lande, skulle føre til større eksport fra disse 
lande. 

(8) For at sikre, at den bearbejdning eller forarbejdning, som 
finder sted i et præferenceberettiget land, er en virkelig, 
økonomisk berettiget behandling, som vil give det pågæl­
dende land et reelt økonomisk udbytte, er det hensigts­
mæssigt at fastlægge en liste over utilstrækkelige bear­
bejdninger eller forarbejdninger, der under ingen 
omstændigheder giver oprindelsesstatus. Denne liste vil 
muligvis i vid udstrækning svare til den hidtidige liste. 
Der bør dog foretages visse tilpasninger. F.eks. bør der, 
således at man undgår omlægninger i samhandelen og 
fordrejninger på sukkermarkedet, og i overensstemmelse 
med de bestemmelser, der allerede er vedtaget som led i 
oprindelsesreglerne for andre præferencehandelsord­
ninger, fastlægges en ny regel, som udelukker blanding 
af sukker med ethvert andet materiale 

(9) Der bør sikres en vis grad af fleksibilitet i de sektorer, 
hvor merværdikriteriet ikke finder anvendelse, ligesom 
nu, hvor det er tilladt at anvende en begrænset andel 
materialer, som ikke opfylder reglerne. Omfanget af en 
sådan anvendelse bør imidlertid præciseres for produkter, 
der fremstilles med anvendelse af fuldt ud fremstillede 
materialer. For at muliggøre yderligere fleksibilitet med 
hensyn til kildematerialer bør den tilladte andel af de 
pågældende materialer desuden forhøjes, undtagen for 
visse følsomme produkters vedkommende, fra 10 % til 
15 % af det færdige produkts pris ab fabrik. Disse 
følsomme produkter omfatter bl.a. produkter, som 
henhører under kapitel 2 og kapitel 4 til 24 i det harmo­
niserede system, bortset fra forarbejdede fiskerivarer 

henhørende under kapitel 16 i den forordning, for 
hvilke tolerancerne udtrykt i vægt synes at være mere 
hensigtsmæssige, og produkter, der henhører under 
kapitel 50 til 63 i det harmoniserede system, som 
fortsat bør være underlagt specifikke toleranceregler, 
der, alt efter hvilket tilfælde, der er tale om, er baseret 
på enten vægt eller værdi og varierer efter produkt. 

(10) Oprindelseskumulation er en vigtig facilitet, som giver 
lande, der har identiske oprindelsesregler, mulighed for 
at arbejde sammen med henblik på fremstilling af 
produkter, som kan opnå toldpræferencebehandling. De 
gældende betingelser for regional oprindelseskumulation, 
som er en form for kumulation, der i øjeblikket fungerer 
inden for tre regionale sammenslutninger af lande, har 
vist sig at være komplekse og for strenge. De bør derfor 
forenkles og gøres mindre strenge, ved at den gældende 
værdibetingelse afskaffes. Desuden bør de nuværende 
kumulationsmuligheder mellem lande i samme regionale 
sammenslutning opretholdes til trods for den differentie­
ring, der ved denne forordning indføres i oprindelsesreg­
lerne i visse tilfælde mellem de mindst udviklede lande og 
andre præferenceberettigede lande. En sådan kumulation 
bør kun tillades, hvis hvert land, når det sender mate­
rialer til et andet land i sammenslutningen med henblik 
på regional kumulation, anvender den oprindelsesregel, 
der gælder for det i dets handelsforbindelser med Den 
Europæiske Union. For at sikre, at der ikke opstår 
handelsfordrejninger mellem lande, som har forskellige 
toldpræferenceniveauer, bør der imidlertid fastlægges 
bestemmelser for at udelukke visse følsomme produkter 
fra regional kumulation. 

(11) Kommissionen anførte i sin meddelelse, at den var parat 
til at undersøge alle anmodninger om oprettelse af nye, 
sammensluttede eller bredere grupper, forudsat at der 
findes økonomisk komplementaritet og tages hensyn til 
forskelle i de gældende præferenceordninger for de 
forskellige lande og den dermed forbundne risiko for 
toldsvig, samt at der oprettes de nødvendige strukturer 
og procedurer for administrativt samarbejde til forvalt­
ning og kontrol af oprindelse. I overensstemmelse 
hermed bør der fastlægges bestemmelser om oprindel­
seskumulation mellem de lande i de regionale kumula­
tionssammenslutninger I og III, som opfylder de nødven­
dige betingelser. Efter anmodning fra Mercosur bør der 
oprettes en ny regional kumulationssammenslutning, der 
skal kaldes sammenslutning IV og omfatte Argentina, 
Brasilien, Paraguay og Uruguay. Anvendelsen af regional 
kumulation mellem nævnte lande bør være betinget af, at 
de opfylder de nødvendige krav. 

(12) De præferenceberettigede lande bør også kunne anvende 
kumulation med lande, som er partnerlande i frihandels­
aftaler, der er indgået med EU. Denne nye form for 
kumulation — den såkaldte udvidede kumulation — 
bør være en envejskumulation, dvs. at det kun vil være 
tilladt at anvende materialer i præferenceberettigede 
lande, og at tilladelsen bør gives efter en grundig under­
søgelse af en anmodning, som det pågældende præferen­
ceberettigede land indgiver. Varer, som henhører under 
kapitel 1 til 24 i det harmoniserede system, bør på grund 
af deres følsomme karakter være udelukket fra denne 
form for kumulation.
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(13) De præferenceberettigede lande har siden 2001 haft tilla­
delse til at kumulere oprindelse med varer, der henhører 
under kapitel 25 til 97 i det harmoniserede system og 
har oprindelse i Norge og Schweiz. Denne kumulation 
bør fortsat være tilladt og bør udvides til også at omfatte 
Tyrkiet, forudsat at Norge, Schweiz og Tyrkiet anvender 
samme definition af oprindelsesbegrebet som Den Euro­
pæiske Union og på basis af gensidighed indrømmer 
tilsvarende behandling for de produkter, de indfører, og 
som er fremstillet med anvendelse af materialer med 
oprindelse i Den Europæiske Union. Der bør med 
henblik herpå indgås en aftale i form af brevveksling 
eller enhver anden form for hensigtsmæssig aftale 
mellem parterne, hvori de også forpligter sig til at yde 
medlemsstaterne og hinanden den nødvendige bistand i 
spørgsmål om administrativt samarbejde. 

(14) Regional kumulation bør imidlertid ikke omfatte visse 
materialer, hvor den toldpræference, der er til rådighed 
i Den Europæiske Union, ikke er den samme for alle de 
lande, der er involveret i kumulationen, og de pågæl­
dende materialer i kraft af kumulation ville nyde fordel 
af en gunstigere toldbehandling end den, de ville være 
omfattet af, hvis de blev udført direkte til Den Europæ­
iske Union. Hvis sådanne situationer ikke løses gennem 
en udelukkelse af materialer, vil der kunne opstå toldsvig 
eller handelsfordrejninger, ved at der kun udføres varer til 
Den Europæiske Union fra de lande, som nyder fordel af 
den gunstigste toldpræference. 

(15) Der skal i et særskilt bilag opføres en liste over mate­
rialer, som er udelukket fra regional kumulation. Dette 
bilag kan ændres, ikke alene når der opstår sådanne nye 
situationer, men også for at omfatte tilfælde, hvor 
sådanne situationer vil opstå som følge af gennem­
førelsen af kumulation mellem lande i de regionale 
kumulationssammenslutninger I og III. 

Oprindelseskumulation mellem lande i de regionale 
kumulationssammenslutninger I og III og udvidet kumu­
lation bør være underlagt specifikke betingelser; Kommis­
sionen bør kontrollere, at disse betingelser er opfyldt, før 
det overvejes at indrømme kumulation i overensstem­
melse med udvalgsproceduren og på grundlag af rele­
vante hensyn. Af samme årsager bør Kommissionen i 
de tilfælde, hvor der er tilladt en sådan kumulation, 
men det efterfølgende fastslås, at anvendelsen af kumu­
lationen ikke længere opfylder betingelserne eller fører til 
uberettigede resultater, f.eks. hvis den medfører handels­
fordrejninger eller toldsvig, til enhver tid kunne tilbage­
trække tilladelsen til at anvende sådanne former for 
kumulation. 

(16) I de gældende oprindelsesregler er visse bestemmelser 
vedrørende fiskefartøjer, der fanger fisk uden for søterri­
torier, så komplekse, at det ikke står i rimeligt forhold til 
deres formål, og er følgelig vanskelige både at anvende 
og at kontrollere. De bør derfor forenkles. 

I de gældende bestemmelser kræves der bevis for direkte 
transport til Den Europæiske Union, hvilket ofte er 

vanskeligt at opnå. På grund af dette krav kan visse 
varer, som ledsages af et gyldigt oprindelsesbevis, i 
praksis ikke opnå præferencebehandling. Derfor er det 
hensigtsmæssigt at indføre en ny, enklere og mere flek­
sibel regel, som fokuserer på det mål, at de varer, der 
frembydes for toldmyndighederne på grundlag af en 
angivelse til overgang til fri omsætning i Den Europæiske 
Union, er de samme som dem, der er afsendt fra det 
præferenceberettigede udførselsland og ikke på nogen 
måde er blevet ændret eller omdannet undervejs. 

(17) I øjeblikket bekræfter myndighederne i de præferencebe­
rettigede lande produkternes oprindelse, og importørerne 
skal i de tilfælde, hvor den angivne oprindelse viser sig at 
være ukorrekt, ofte ikke betale afgifter, fordi de har 
handlet i god tro, og de kompetente myndigheder har 
begået en fejl. Som følge heraf taber Den Europæiske 
Union egne indtægter, og det er i sidste ende skattey­
derne i Den Europæiske Union, som bærer byrden. 
Eftersom det er eksportørerne, der bedst ved, hvilken 
oprindelse deres produkter har, er det hensigtsmæssigt 
at kræve, at eksportørerne direkte forsyner deres 
kunder med udtalelser om oprindelse. 

(18) Eksportørerne bør være registreret hos de kompetente 
myndigheder i de præferenceberettigede lande for at 
lette en målrettet efterfølgende kontrol. Med henblik 
herpå bør hvert enkelt præferenceberettigede land 
oprette en elektronisk fortegnelse over registrerede 
eksportører, og det pågældende lands kompetente stats­
lige myndigheder bør fremsende oplysningerne deri til 
Kommissionen. På grundlag heraf bør Kommissionen 
oprette en central database over registrerede eksportører 
til brug for myndighederne og de erhvervsdrivende i Den 
Europæiske Union, i hvilken de erhvervsdrivende bør 
kunne kontrollere, om deres leverandør er en registreret 
eksportør i det pågældende præferenceberettigede land, 
før de angiver varer til overgang til fri omsætning. På 
samme måde bør EU-erhvervsdrivende, der foretager 
udførsler med henblik på bilateral oprindelseskumulation, 
være registreret hos de kompetente myndigheder i 
medlemsstaterne. 

(19) Offentliggørelsen af eksportørernes numre og ikke-fortro­
lige registreringsdata bør gøre det muligt for andre parter 
at konsultere disse data for at øge gennemsigtigheden og 
informationen til berørte parter. Under hensyntagen til 
konsekvenserne af offentliggørelse bør en sådan dog kun 
finde sted, hvis eksportøren frit har givet sin udtrykkelige 
og skriftlige godkendelse af offentliggørelsen. 

(20) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF af 
24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske personer i 
forbindelse med behandling af personoplysninger og om 
fri udveksling af sådanne oplysninger ( 1 ) finder anven­
delse på medlemsstaternes behandling af personoplys­
ninger. Principperne i direktiv 95/46/EF bør i fornødent 
omfang præciseres eller suppleres i denne forordning.
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(21) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af 
fysiske personer i forbindelse med behandling af person­
oplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og 
om fri udveksling af sådanne oplysninger ( 1 ) finder 
anvendelse på Kommissionens behandling af person­
oplysninger. Principperne i forordning (EF) nr. 45/2001 
bør i fornødent omfang præciseres eller suppleres i denne 
forordning. 

(22) I henhold til artikel 28 i direktiv 95/46/EF skal de natio­
nale tilsynsmyndigheder overvåge lovligheden af 
medlemsstaternes behandling af personoplysninger, 
mens den europæiske tilsynsførende for databeskyttelse 
i henhold til artikel 46 i forordning (EF) nr. 45/2001 skal 
overvåge EU-institutionernes og -organernes aktiviteter i 
forbindelse med behandling af personoplysninger. Den 
europæiske tilsynsførende for databeskyttelse og de natio­
nale tilsynsmyndigheder, der hver især handler inden for 
deres respektive beføjelser, bør samarbejde aktivt og sikre 
et samordnet tilsyn med behandling, der finder sted i 
henhold til denne forordning. 

(23) Ved indførelsen af systemet med registrerede eksportører 
skal der tages hensyn til de præferenceberettigede landes 
kapacitet til at oprette og forvalte registreringssystemet 
samt Kommissionens kapacitet til at oprette den nødven­
dige centrale database. Med henblik herpå mangler 
Kommissionen endnu at fastlægge systemets brugerkrav 
og tekniske specifikationer. Når den centrale databases 
detaljerede struktur er fastlagt, vil de præcise virkninger 
af systemet med registrerede eksportører, navnlig hvad 
angår adgang til data og databeskyttelse, blive vurderet, 
og der vil blive foretaget de nødvendige justeringer af de 
relevante bestemmelser. Gennemførelsen af systemet bør 
derfor udskydes indtil den 1. januar 2017, således at 
udviklingsfasen kan finde sted, når brugerkravene og de 
tekniske specifikationer er fastlagt og der er gennemført 
de eventuelle juridiske justeringer, som skønnes nødven­
dige i lyset af systemets brugerkrav og tekniske specifi­
kationer og deres konsekvenser med hensyn til databe­
skyttelse. Der bør desuden fastlægges en yderligere 
periode på tre år for de lande, som ikke kan overholde 
denne frist. 

Indtil 2017 og derefter for de præferenceberettigede 
lande, som til den tid ikke er i stand til at anvende det 
nye system, bør der fastlægges overgangsbestemmelser 
vedrørende procedurerne og metoderne for administrativt 
samarbejde på grundlag af de bestemmelser, der hidtil har 
været gældende. Disse overgangsbestemmelser bør 
navnlig indeholde reglerne for, hvordan de kompetente 
myndigheder i det pågældende land skal udstede oprin­
delsesbeviser. Desuden bør de gældende regler strømlines 
gennem en tilpasning af deres struktur til de regler, der 
skal anvendes, når systemet med registrerede eksportører 

bliver operationelt, således at de bliver klarere, navnlig 
gennem en tydelig adskillelse af generelle principper, 
procedurer ved udførsel i et præferenceberettiget land, 
procedurer for overgang til fri omsætning i Den Europæ­
iske Union og metoder for administrativt samarbejde. 
Samtidig bør oprindelsescertifikat formular A ajourføres, 
især ved at erstatte de noter, der er knyttet til formularen, 
med 2007-udgaven af nævnte noter, eftersom den 
udgave tager hensyn til EU's seneste udvidelse og derfor 
indeholder en ajourført liste over de lande, som accep­
terer formular A i forbindelse med GSP. 

(24) Adgangen til arrangementet bør være betinget af, at de 
præferenceberettigede lande etablerer og opretholder 
administrative strukturer, som muliggør en effektiv 
forvaltning af arrangementet, og forpligter sig til at yde 
den nødvendige bistand, hvis Kommissionen anmoder 
herom med henblik på at overvåge, om arrangementet 
fungerer korrekt. Det er navnlig nødvendigt, at der findes 
et system for administrativt samarbejde mellem myndig­
hederne i Den Europæiske Union og i de præferencebe­
rettigede lande, som danner rammen for oprindelseskon­
trollen. Samtidig bør eksportørernes ansvar i forbindelse 
med deres udtalelse om oprindelse samt de administrative 
myndigheders rolle i forbindelse med forvaltningen af 
systemet klart anføres. Indholdet i udtalelserne om oprin­
delse bør specificeres, og det bør også præciseres, i hvilke 
tilfælde myndighederne i Den Europæiske Union kan 
afvise at godtage en udtalelse eller sende den til kontrol. 

(25) Definitionerne af og listen over tilstrækkelig bearbejdning 
eller forarbejdning i de gældende bestemmelser er fælles 
for GSP og toldpræferenceforanstaltninger, som vedtages 
unilateralt af Den Europæiske Union for visse lande eller 
territorier. Eftersom oprindelsesreglerne for sidstnævnte 
ordninger først vil blive revideret senere, bør de nuvæ­
rende bestemmelser fortsat gælde for dem. Af hensyn til 
kohærensen med GSP og andre unilaterale præference­
handelsordninger er det imidlertid hensigtsmæssigt at 
afstemme definitionen af fuldt ud fremstillede produkter 
og listen over utilstrækkelig bearbejdning eller forarbejd­
ning, som er fastlagt i disse andre unilaterale ordninger, 
med dem, der gælder for GSP-oprindelsesreglerne. 

(26) Forordning (EF) nr. 2454/93 bør ændres i overensstem­
melse hermed. 

(27) I kraft af Kommissionens forordning (EF) nr. 
1613/2000 ( 2 ), 1614/2000 ( 3 ) og 1615/2000 ( 4 ) har 
Fællesskabet indrømmet undtagelser fra GSP-oprindelses­
reglerne for visse tekstilvarer med oprindelse i Laos, 
Cambodja og Nepal, som udløber den 31. december 
2010. De enklere og mere udviklingsvenlige oprindelses­
regler, der indføres ved denne forordning, vil gøre videre­
førelsen af disse undtagelser overflødig.
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(28) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem­
melse med udtalelsen fra Toldkodeksudvalget — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forordning (EØF) nr. 2454/93 foretages følgende ændringer: 

1) I del I, afsnit IV, kapitel 2, affattes artikel 66 til 97 således: 

»A f d e l i n g 1 

Den generelle præferenceordning 

Underafdeling 1 

Generelle bestemmelser 

Artikel 66 

I denne afdeling fastlægges reglerne vedrørende defini­
tionen af begrebet »produkter med oprindelsesstatus«, 
procedurerne og metoderne for administrativt samarbejde 
i forbindelse hermed til brug for anvendelsen af arrange­
mentet med generelle toldpræferencer (GSP), som Den 
Europæiske Union ved forordning (EF) nr. 732/2008 (*) 
har indrømmet udviklingslandene (»arrangementet«). 

___________ 
(*) EUT L 211 af 6.8.2008, s. 1. 

Artikel 67 

1. I denne afdeling og afdeling 1A i dette kapitel forstås 
ved: 

a) »præferenceberettiget land«: et land eller territorium, 
som er opført i forordning (EF) nr. 732/2008; 
udtrykket »præferenceberettiget land« omfatter også 
det pågældende lands eller territoriums søterritorium 
i den betydning, der er fastlagt i De Forenede Natio­
ners havretskonvention (Montego Bay-konventionen af 
10. december 1982), og må ikke gå ud over nævnte 
søterritoriums grænser 

b) »fremstilling«: alle former for bearbejdning eller forar­
bejdning, herunder også samling 

c) »materialer«: alle former for bestanddele, råmaterialer, 
komponenter eller dele osv., der er anvendt til frem­
stillingen af et produkt 

d) »produkt«: det produkt, der fremstilles, også når det 
senere er bestemt til anvendelse i en anden fremstil­
lingsproces 

e) »varer«: både materialer og produkter 

f) »bilateral kumulation«: et system, som tillader, at 
produkter, der ifølge denne forordning har oprindelse 
i Den Europæiske Union, betragtes som materialer 
med oprindelsesstatus i et præferenceberettiget land, 
når de forarbejdes yderligere eller indgår i et produkt 
i det pågældende præferenceberettigede land 

g) »kumulation med Norge, Schweiz eller Tyrkiet«: et 
system, som tillader, at produkter, der har oprindelse 
i Norge, Schweiz eller Tyrkiet, betragtes som mate­
rialer med oprindelsesstatus i et præferenceberettiget 
land, når de forarbejdes yderligere eller indgår i et 
produkt i det pågældende præferenceberettigede land 
og indføres i Den Europæiske Union 

h) »regional kumulation«: et system, hvor produkter, som 
ifølge denne forordning har oprindelse i et land, som 
er medlem af en regional sammenslutning, betragtes 
som materialer med oprindelse i et andet land i 
samme regionale sammenslutning (eller et land i en 
anden regional sammenslutning, hvis der er mulighed 
for kumulation mellem sammenslutninger), når de 
forarbejdes yderligere eller indgår i et produkt frem­
stillet dér 

i) »udvidet kumulation«: et system, der er betinget af 
Kommissionens tilladelse efter et præferenceberettiget 
lands indgivelse af en anmodning, hvorunder visse 
materialer, der har oprindelse i et land, med hvilket 
Den Europæiske Union har en frihandelsaftale i over­
ensstemmelse med artikel XXIV i den gældende almin­
delige overenskomst om told og udenrigshandel 
(GATT), betragtes som materialer med oprindelse i 
det pågældende præferenceberettigede land, når de 
forarbejdes yderligere eller indgår i et produkt frem­
stillet i dette land 

j) »fungible materialer«: materialer, som er af samme art 
og kommercielle kvalitet, har de samme tekniske og 
fysiske kendetegn, og som ikke kan skelnes fra 
hinanden, når de indgår i det færdige produkt 

k) »regional sammenslutning«: sammenslutning af lande, 
mellem hvilke der anvendes regional kumulation 

l) »toldværdi«: den værdi, der er fastlagt i overensstem­
melse med aftalen om anvendelsen af artikel VII i den 
almindelige overenskomst om told og udenrigshandel 
1994 (WTO-aftalen om toldværdiansættelse)
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m) »materialernes værdi« i listen i bilag 13a: toldværdien 
på indførselstidspunktet for de benyttede materialer 
uden oprindelsesstatus eller, såfremt denne værdi 
ikke er kendt og ikke kan opgøres, den første regi­
strerede pris, der er betalt for disse materialer i det 
præferenceberettigede land. Hvis det er nødvendigt at 
fastsætte værdien af de anvendte materialer med oprin­
delsesstatus, finder bestemmelserne i dette afsnit tilsva­
rende anvendelse 

n) »prisen ab fabrik«: den pris, der betales for produktet 
ab fabrik til den producent, i hvis virksomhed den 
sidste bearbejdning eller forarbejdning har fundet 
sted, såfremt prisen indbefatter værdien af alle 
anvendte materialer og alle andre omkostninger i 
tilknytning til fremstillingen af produktet, minus alle 
interne afgifter, der tilbagebetales eller kan tilbagebe­
tales, når det fremstillede produkt udføres 

Hvis den faktiske pris ikke afspejler alle de omkost­
ninger i tilknytning til fremstillingen af produktet, som 
faktisk er påløbet i det præferenceberettigede land, 
forstås ved pris ab fabrik summen af alle disse 
omkostninger, minus alle interne afgifter, der tilbage­
betales eller kan tilbagebetales, når det fremstillede 
produkt udføres 

o) »maksimalt indhold af materialer uden oprindelses­
status«: det maksimale indhold af materialer uden 
oprindelsesstatus, som er tilladt, hvis en fremstilling 
skal kunne betragtes som en bearbejdning eller forar­
bejdning, der er tilstrækkelig til at give et produkt 
oprindelsesstatus. Dette indhold kan udtrykkes som 
en procentdel af produktets pris ab fabrik eller som 
en procentdel af nettovægten af disse anvendte mate­
rialer henhørende under en nærmere angivet gruppe af 
kapitler, et kapitel, en position eller en underposition 

p) »nettovægt«: varens vægt uden nogen form for embal­
lagemateriale eller pakningsgenstand 

q) »kapitler«, »positioner« og »underpositioner«: de 
kapitler, positioner og underpositioner (fire- eller seks­
cifrede koder), der anvendes i den nomenklatur, som 
udgør det harmoniserede system, med de ændringer, 
der følger af Toldsamarbejdsrådets henstilling af 
26. juni 2004 

r) »tariferet«: et produkts eller materiales tarifering under 
en bestemt position eller underposition i det harmo­
niserede system 

s) »sending«: produkter, som enten 

— sendes samtidig fra en bestemt eksportør til en 
bestemt modtager eller 

— er omfattet af et gennemgående transportdoku­
ment, der dækker transporten fra eksportøren til 
modtageren, eller, såfremt et sådant dokument ikke 
foreligger, af en samlet faktura 

t) »eksportør«: en person, som udfører varer til Den 
Europæiske Union eller til et præferenceberettiget 
land, og som er i stand til at bevise varernes oprin­
delse, uanset om han er producenten deraf, og uanset 
om han selv opfylder udførselsformaliteterne 

u) »registreret eksportør«: en eksportør, som er registreret 
hos de kompetente myndigheder i det pågældende 
præferenceberettigede land med henblik på at udfær­
dige udtalelser om oprindelse i forbindelse med 
udførsel inden for rammerne af arrangementet 

v) »udtalelse om oprindelse«: en udtalelse, som udfærdiges 
af eksportøren, om at de produkter, som udtalelsen 
omfatter, opfylder arrangementets oprindelsesregler, 
således at enten den person, der angiver varerne til 
overgang til fri omsætning i Den Europæiske Union, 
kan anmode om toldpræferencebehandling, eller den 
erhvervsdrivende i et præferenceberettiget land, som 
indfører materialer til yderligere forarbejdning inden 
for rammerne af kumulationsreglerne, kan bevise de 
pågældende varers oprindelsesstatus. 

2. I forbindelse med stk. 1, litra n), henviser udtrykket 
»producent« i stk. 1, litra n), første afsnit, i de tilfælde, hvor 
den sidste bearbejdning eller forarbejdning er overdraget i 
underentreprise til en producent, til den virksomhed, som 
har ansat underleverandøren. 

Artikel 68 

1. For at sikre at arrangementet anvendes korrekt, 
forpligter de præferenceberettigede lande sig til: 

a) at etablere og opretholde de administrative strukturer og 
systemer, der er nødvendige for i det pågældende land 
at gennemføre og forvalte de bestemmelser og proce­
durer, som er fastlagt i denne afdeling, herunder i givet 
fald de ordninger, der kræves til anvendelsen af kumu­
lation 

b) at deres kompetente myndigheder samarbejder med 
Kommissionen og med medlemsstaternes toldmyndig­
heder. 

2. Det i stk. 1, litra b), omhandlede samarbejde omfatter: 

a) enhver form for nødvendig bistand, som Kommissionen 
anmoder om for at overvåge, om arrangementet 
forvaltes korrekt i det pågældende land, herunder 
kontrolbesøg på stedet, som foretages af Kommissionen 
eller af medlemsstaternes toldmyndigheder
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b) kontrol af produkters oprindelsesstatus og af overhol­
delsen af de øvrige betingelser, der er fastlagt i denne 
afdeling, herunder kontrolbesøg på stedet, hvis Kommis­
sionen eller medlemsstaternes myndigheder anmoder 
herom inden for rammerne af oprindelsesundersøgelser, 
jf. dog artikel 97g og 97h. 

3. De præferenceberettigede lande skal over for 
Kommissionen tilkendegive, at de påtager sig de forplig­
telser, der er omhandlet i stk. 1. 

Artikel 69 

1. De præferenceberettigede lande skal meddele 
Kommissionen navnene og adresserne på de myndigheder 
på deres territorium, som er: 

a) en del af de statslige myndigheder i det pågældende land 
eller handler under regeringens myndighed, og som har 
beføjelse til at registrere eksportører og til at fjerne dem 
fra fortegnelsen over registrerede eksportører 

b) en del af de statslige myndigheder i det pågældende land 
og beføjet til at yde bistand til Kommissionen og 
medlemsstaternes toldmyndigheder gennem det admini­
strative samarbejde, der er omhandlet i denne afdeling. 

2. De præferenceberettigede lande skal straks underrette 
Kommissionen om enhver ændring af de oplysninger, der 
skal meddeles efter stk. 1. 

3. Kommissionen opretter en elektronisk database over 
registrerede eksportører på grundlag af de oplysninger, der 
indgives af de præferenceberettigede landes statslige 
myndigheder og af medlemsstaternes toldmyndigheder. 

Kun Kommissionen har adgang til databasen og til de data, 
den indeholder. De myndigheder, der er omhandlet i første 
afsnit, sikrer, at de data, der meddeles Kommissionen, 
holdes ajour og er fuldstændige og nøjagtige. 

De data, der behandles i den i første afsnit omhandlede 
database, gøres tilgængelige for offentligheden via inter­
nettet, dog med undtagelse af de fortrolige oplysninger, 
som er angivet i rubrik 2 og 3 i ansøgningen om at 
blive registreret eksportør, jf. artikel 92. 

Personoplysninger, som behandles i den i første afsnit 
omhandlede database og af medlemsstaterne i henhold til 
denne afdeling, kan kun videregives eller stilles til rådighed 
for tredjelande eller internationale organisationer i overens­
stemmelse med artikel 9 i forordning (EF) nr. 45/2001. 

4. Denne forordning påvirker på ingen måde beskyttel­
sesniveauet for fysiske personer med hensyn til behandling 
af personoplysninger i henhold til EU-retten og national 
ret, og den ændrer navnlig ikke hverken medlemsstaternes 
forpligtelser vedrørende deres behandling af personoplys­
ninger efter direktiv 95/46/EF eller EU-institutionernes 
eller -organernes forpligtelser vedrørende deres behandling 
af personoplysninger efter forordning (EF) nr. 45/2001 som 
led i udøvelsen af deres ansvar. 

Eksportørernes identifikations- og registreringsoplysninger, 
som anføres under nr. 1, 3 (vedrørende aktivitetsbeskri­
velse), 4 og 5 i bilag 13c, må kun offentliggøres af 
Kommissionen på internettet, hvis eksportørerne frit har 
givet deres forudgående udtrykkelige og skriftlige godken­
delse. 

Eksportørerne skal gøres bekendt med de oplysninger, der 
er fastlagt i artikel 11 i forordning (EF) nr. 45/2001. 

Personers rettigheder med hensyn til deres registrerings­
oplysninger, der er anført i bilag 13c og behandles i natio­
nale systemer, skal udøves efter lovgivningen i den 
medlemsstat, hvor deres personoplysninger er oplagret i 
henhold til direktiv 95/46/EF. 

Personers rettigheder med hensyn til behandlingen af 
personoplysninger i den i stk. 3 omhandlede database 
udøves i henhold til forordning (EF) nr. 45/2001. 

Medlemsstaternes tilsynsmyndigheder for databeskyttelse og 
den europæiske tilsynsførende for databeskyttelse, der hver 
især handler inden for rammerne af deres respektive befø­
jelser, samarbejder aktivt og sørger for et koordineret tilsyn 
med den i stk. 3 omhandlede database. 

Artikel 70 

1. Kommissionen offentliggør i Den Europæiske Unions 
Tidende (C-udgaven) listen over præferenceberettigede 
lande og den dato, fra hvilken de anses for at opfylde 
betingelserne i artikel 68 og 69. Kommissionen ajourfører 
denne liste, når et nyt præferenceberettiget land opfylder 
samme betingelser. 

2. Produkter med oprindelsesstatus i den betydning, der 
gælder i denne afdeling, i et præferenceberettiget land er 
ved overgang til fri omsætning i Den Europæiske Union 
kun omfattet af arrangementet, hvis de er udført på eller 
efter den dato, der er angivet i den i stk. 1 omhandlede 
liste.
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3. Det præferenceberettigede land anses for at opfylde 
betingelserne i artikel 68 og 69 den dato, hvor det har 
tilkendegivet, at det påtager sig de forpligtelser, der er 
omhandlet i artikel 68, stk. 1, og foretaget den meddelelse, 
der er omhandlet i artikel 69, stk. 1. 

Artikel 71 

Hvis et præferenceberettiget lands kompetente myndig­
heder ikke overholder artikel 68, stk. 1, artikel 69, stk. 2, 
artikel 91, 92, 93 eller 97g eller systematisk ikke over­
holder artikel 97h, stk. 2, kan det i overensstemmelse 
med artikel 16 i forordning (EF) nr. 732/2008 medføre 
midlertidig tilbagetrækning af præferencerne under arrange­
mentet for det pågældende land. 

Underafdeling 2 

Definition af begrebet produkter med oprindelsesstatus 

Artikel 72 

Nedenstående produkter anses for at have oprindelse i et 
præferenceberettiget land: 

a) produkter, der fuldt ud er fremstillet i det pågældende 
land, jf. artikel 75 

b) produkter, der er fremstillet i det pågældende præferen­
ceberettigede land, og som indeholder materialer, der 
ikke er fuldt ud er fremstillet i det pågældende land, 
dog på betingelse af, at disse materialer har undergået 
en tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning i den i 
artikel 76 fastlagte betydning. 

Artikel 73 

1. Betingelserne i denne underafdeling vedrørende opnå­
else af oprindelsesstatus skal være opfyldt i det pågældende 
præferenceberettigede land. 

2. Hvis produkter med oprindelsesstatus, der er udført 
fra det præferenceberettigede land til et andet land, genind­
føres dertil, anses de som produkter uden oprindelsesstatus, 
medmindre det over for de kompetente myndigheder kan 
godtgøres: 

a) at de genindførte produkter er de samme som dem, der 
blev udført, og 

b) at de ikke har undergået nogen behandling, ud over 
hvad der var nødvendigt for deres bevarelse, mens de 
befandt sig i det pågældende land eller blev udført. 

Artikel 74 

1. De produkter, som angives til overgang til fri omsæt­
ning i Den Europæiske Union, skal være de samme som 

dem, der er udført fra det præferenceberettigede land, i 
hvilket de anses for at have oprindelse. De må ikke være 
ændret, omdannet på nogen måde eller være gjort til 
genstand for andre behandlinger end behandlinger, som 
har til formål at bevare dem i god stand, før de angives 
til overgang til fri omsætning. Oplagring af produkter eller 
sendinger og deling af sendinger kan finde sted, hvis det 
sker under eksportørens eller en efterfølgende vareihænde­
havers ansvar, og produkterne forbliver under toldtilsyn i 
transitlandet eller transitlandene. 

2. Stk. 1 anses for overholdt, medmindre toldmyndighe­
derne har grund til at tro, at det modsatte er tilfældet; i så 
tilfælde kan toldmyndighederne anmode klarereren om at 
godtgøre overholdelsen, hvilket kan gøres ved hjælp af 
ethvert middel, bl.a. kontraktmæssige transportdokumenter 
som f.eks. konnossementer eller faktuelle eller konkrete 
beviser på grundlag af mærkning eller nummerering af 
kolli eller enhver form for bevis med tilknytning til selve 
varerne. 

3. Stk. 1 og 2 anvendes tilsvarende, når der anvendes 
kumulation i henhold til artikel 84, 85 eller 86. 

Artikel 75 

1. Som produkter, der er fuldt ud fremstillet i et præfe­
renceberettiget land, anses følgende: 

a) mineralske produkter, som er udvundet af dets jord 
eller havbund 

b) planter og vegetabilske produkter, der er dyrket eller 
høstet dér 

c) levende dyr, som er født og opdrættet dér 

d) produkter fra levende dyr, som er opdrættet dér 

e) produkter fra slagtede dyr, som er født og opdrættet 
dér 

f) produkter fra jagt og fiskeri, som drives dér 

g) akvakulturprodukter i de tilfælde, hvor de pågældende 
fisk, krebsdyr og bløddyr er født og opdrættet dér 

h) produkter fra havfiskeri og andre produkter fra havet, 
som er optaget af dets fartøjer uden for noget søterri­
torium 

i) produkter, som er fremstillet på dets fabriksskibe 
udelukkende på grundlag af de i litra h) nævnte 
produkter 

j) brugte genstande, som indsamles dér og kun kan 
anvendes til genindvinding af råmaterialer
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k) affald og skrot, der hidrører fra fremstillingsvirk­
somhed, som udøves dér 

l) produkter, som er udvundet af havbunden eller -under­
grunden beliggende uden for noget søterritorium, for så 
vidt det har eneret på udnyttelsen af denne havbund 
eller -undergrund 

m) varer, som er fremstillet dér udelukkende på grundlag 
af de i litra a) til l) nævnte produkter. 

2. Udtrykket »dets fartøjer« og »dets fabriksskibe« i stk. 
1, litra h) og i), omfatter kun de fartøjer og fabriksskibe, 
som opfylder alle nedenstående krav: 

a) de er registreret i det præferenceberettigede land eller i 
en medlemsstat 

b) de fører et præferenceberettiget lands eller en medlems­
stats flag 

c) de opfylder en af de følgende betingelser: 

i) de ejes for mindst 50 %'s vedkommende af statsbor­
gere i det præferenceberettigede land eller i medlems­
staterne eller 

ii) de ejes af selskaber, 

— hvis hovedkontor og vigtigste forretningssted er i 
det præferenceberettigede land eller i medlems­
staterne og 

— som for mindst 50 %'s vedkommende ejes af det 
præferenceberettigede land eller medlemsstater 
eller af offentlige institutioner eller statsborgere 
i det præferenceberettigede land eller medlems­
staterne. 

3. Betingelserne i stk. 2 kan hver især være opfyldt i 
medlemsstaterne eller i forskellige præferenceberettigede 
lande, for så vidt alle de præferenceberettigede lande kan 
anvende regional kumulation i henhold til artikel 86, stk. 1 
og 5. I så tilfælde anses produkterne for at have oprindelse 
i det præferenceberettigede land, under hvis flag fartøjet 
eller fabriksskibet sejler, jf. stk. 2, litra b). 

Første afsnit finder kun anvendelse, hvis bestemmelserne i 
artikel 86, stk. 2, litra b) og c), er opfyldt. 

Artikel 76 

1. De produkter, som ikke er fuldt ud fremstillet i det 
pågældende præferenceberettigede land, jf. artikel 75, anses 

for at have oprindelse dér, såfremt betingelserne i listen i 
bilag 13a for de pågældende varer er opfyldt, jf. dog 
artikel 78 og 79. 

2. Hvis et produkt, som har opnået oprindelsesstatus i et 
land i overensstemmelse med stk. 1, forarbejdes yderligere i 
det pågældende land og anvendes som materiale i frem­
stillingen af et andet produkt, tages der ikke hensyn til de 
materialer uden oprindelsesstatus, som eventuelt er anvendt 
ved fremstillingen af det. 

Artikel 77 

1. Det skal for hvert enkelt produkt fastslås, om kravene 
i artikel 76, stk. 1, er opfyldt. 

I de tilfælde, hvor den relevante regel er baseret på over­
holdelsen af et maksimalt indhold af materialer uden oprin­
delsesstatus, kan værdien af materialerne uden oprindelses­
status dog for at tage hensyn til udsving i omkostninger og 
valutakurser beregnes på et gennemsnitligt grundlag som 
anført i stk. 2. 

2. I det tilfælde, der er omhandlet i stk. 1, andet afsnit, 
beregnes der en gennemsnitlig pris ab fabrik for produktet 
og en gennemsnitlig værdi for de anvendte materialer uden 
oprindelsesstatus på grundlag af henholdsvis summen af de 
priser ab fabrik, der er opkrævet for alt salg af produkterne 
i løbet af det foregående regnskabsår, og summen af 
værdien af alle de materialer uden oprindelsesstatus, der 
er anvendt ved fremstillingen af produkter i løbet af det 
foregående regnskabsår, som fastlagt af udførselslandet, 
eller, hvis der ikke foreligger tal for et fuldt regnskabsår, 
en kortere periode, som dog ikke må være på under tre 
måneder. 

3. De eksportører, som har valgt at anvende beregninger 
på et gennemsnitligt grundlag, skal konsekvent anvende 
denne metode i året efter referenceregnskabsåret eller i 
givet fald året efter den kortere referenceperiode. De kan 
ophøre med at anvende denne metode, hvis de i løbet af et 
givet regnskabsår eller en kortere repræsentativ periode på 
ikke under tre måneder konstaterer, at de udsving i 
omkostninger eller valutakurser, som gjorde det berettiget 
at anvende metoden, er ophørt. 

4. De gennemsnit, der er anført i stk. 2, skal anvendes 
som henholdsvis prisen ab fabrik og værdien for materialer 
uden oprindelsesstatus, således at det kan fastlås, om kravet 
om det maksimale indhold af materialer uden oprindelses­
status er opfyldt.
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Artikel 78 

1. Med forbehold af stk. 3 anses følgende bearbejdninger 
eller forarbejdninger som utilstrækkelige til at give produk­
terne oprindelsesstatus, uanset om betingelserne i artikel 76 
er opfyldt: 

a) behandlinger, som har til formål at sikre, at produk­
ternes tilstand ikke forringes under transport og oplag­
ring 

b) adskillelse og samling af kolli 

c) vask, rensning, afstøvning, fjernelse af oxidlag, olie, 
maling eller andre belægninger 

d) strygning eller presning af tekstiler og tekstilvarer 

e) enkel maling og polering 

f) afskalning og hel eller delvis slibning af ris; polering og 
glasering af korn og ris 

g) farvning af eller tilsætning af smagsstoffer til sukker 
eller formning af sukker i stykker; hel eller delvis 
formaling af krystalsukker 

h) skrælning, udstening og afskalning/udbælgning af 
frugter, nødder og grøntsager 

i) hvæsning, enkel slibning eller enkel tilskæring 

j) sigtning, sortering, klassificering, tilpasning; (herunder 
samling i sæt) 

k) enkel aftapning på flasker, påfyldning af dåser, flakoner, 
anbringelse i sække, kasser, æsker, på bræt, plader eller 
bakker samt alle andre enkle emballeringsarbejder 

l) anbringelse eller trykning af mærker, etiketter, logoer 
og andre lignende kendetegn på selve produkterne eller 
deres emballage 

m) enkel blanding af produkter, også af forskellig art; blan­
ding af sukker med ethvert materiale 

n) enkel tilsætning af vand eller fortynding eller dehydre­
ring eller denaturering af produkter 

o) enkel samling af dele for at kunne danne et komplet 
produkt eller adskillelse af produkter i dele 

p) kombination af to eller flere af de i litra a) til o) nævnte 
processer 

q) slagtning af dyr. 

2. I forbindelse med stk. 1 anses behandlinger for at 
være enkle, når der hverken kræves særlige færdigheder 
eller maskiner, apparater eller redskaber, som er specielt 
fremstillet eller installeret til gennemførelsen deraf. 

3. Alle de bearbejdninger eller forarbejdninger, der 
udføres i et præferenceberettiget land på et givet produkt, 
skal tages i betragtning, når det skal bestemmes, om den 
bearbejdning eller forarbejdning, som det pågældende 
produkt har undergået, skal anses som utilstrækkelig i 
henhold til stk. 1. 

Artikel 79 

1. Uanset artikel 76 og med forbehold af stk. 2 og 3 i 
denne artikel kan materialer uden oprindelsesstatus, som 
ifølge betingelserne i listen i bilag 13a ikke må anvendes 
til fremstilling af et givet produkt, dog anvendes, hvis deres 
samlede værdi eller den nettovægt, produktet vurderes at 
have, ikke overstiger: 

a) 15 % af produktets vægt for produkter henhørende 
under kapitel 2 og kapitel 4 til 24 i det harmoniserede 
system, bortset fra forarbejdede fiskerivarer henhørende 
under kapitel 16 

b) 15 % af produktets pris ab fabrik for andre produkter, 
bortset fra produkter henhørende under kapitel 50 til 
63 i det harmoniserede system, for hvilke de tolerancer, 
der er anført i note 6 og 7 i del I i bilag 13a, finder 
anvendelse. 

2. Stk. 1 tillader ikke, at nogen af procenttallene for det 
maksimale indhold af materialer uden oprindelsesstatus, der 
er fastlagt i listen i bilag 13a, overskrides. 

3. Stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse på produkter, der 
er fuldt ud fremstillet i et præferenceberettiget land i den i 
artikel 75 fastlagte betydning. Den tolerance, der er fastlagt 
i nævnte stykker, gælder ikke desto mindre for summen af 
de materialer, der anvendes til fremstillingen af et produkt, 
og for hvilke det i henhold til listen i bilag 13a for det 
pågældende produkt kræves, at de pågældende materialer 
skal være fuldt ud fremstillet, jf. dog artikel 78 og 
artikel 80, stk. 2.
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Artikel 80 

1. Den kvalificerende enhed for anvendelsen af bestem­
melserne i denne afdeling er det produkt, der anses for at 
være basisenheden ved tarifering i det harmoniserede 
system. 

2. Når en sending består af et antal identiske produkter, 
der tariferes under samme position i det harmoniserede 
system, tages hvert enkelt produkt i betragtning ved anven­
delsen af bestemmelserne i denne afdeling. 

3. Når emballagen i henhold til punkt 5 i de almindelige 
tariferingsbestemmelser i det harmoniserede system er 
indbefattet i produktet ved tariferingen, skal dette også 
være tilfældet ved bestemmelsen af oprindelsen. 

Artikel 81 

Tilbehør, reservedele og værktøj, der leveres som standard­
udstyr til materiel, maskiner, apparater eller køretøjer, og 
hvis pris er indbefattet i produktets pris ab fabrik, betragtes 
som værende en del af dette materiel eller disse maskiner, 
apparater eller køretøjer. 

Artikel 82 

Sæt som defineret i punkt 3 i de almindelige tariferings­
bestemmelser i det harmoniserede system betragtes som 
produkter med oprindelsesstatus, når alle dele har oprin­
delsesstatus. 

Når et sæt består af produkter med og uden oprindelses­
status, anses sættet som helhed dog for at have oprindel­
sesstatus, hvis værdien af de produkter, der ikke har oprin­
delsesstatus, ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik. 

Artikel 83 

Ved bestemmelse af, om et produkt har oprindelsesstatus, 
er det ikke nødvendigt at undersøge, om følgende, som må 
anvendes ved dets fremstilling, har oprindelsesstatus: 

a) elektrisk energi og brændsel 

b) anlæg og udstyr 

c) maskiner og værktøj 

d) andre varer, som ikke indgår og ikke er bestemt til at 
indgå i det pågældende produkts endelige sammensæt­
ning. 

Underafdeling 3 

Kumulation 

Artikel 84 

Ved bilateral kumulation kan produkter med oprindelse i 
Den Europæiske Union betragtes som materialer med 
oprindelse i et præferenceberettiget land, når de indarbejdes 
i et produkt, som fremstilles i dette land, forudsat at den 
dér foretagne bearbejdning eller forarbejdning er mere vidt­
gående end de behandlinger, der er beskrevet i artikel 78, 
stk. 1. 

Artikel 85 

1. I det omfang Norge, Schweiz og Tyrkiet indrømmer 
generelle toldpræferencer for produkter med oprindelse i de 
præferenceberettigede lande og anvender en tilsvarende 
definition af produkter med oprindelsesstatus som den, 
der er fastlagt i nærværende afdeling, kan produkter med 
oprindelse i Norge, Schweiz eller Tyrkiet ved kumulation 
med Norge, Schweiz eller Tyrkiet betragtes som materialer 
med oprindelse i et præferenceberettiget land, forudsat at 
den dér foretagne bearbejdning eller forarbejdning er mere 
vidtgående end de behandlinger, der er beskrevet i 
artikel 78, stk. 1. 

2. Stk. 1 finder anvendelse på betingelse af, at Tyrkiet, 
Norge og Schweiz ud fra gensidighedsprincippet 
indrømmer samme behandling for de produkter med 
oprindelse i præferenceberettigede lande, i hvilke der 
indgår materialer med oprindelse i Den Europæiske Union. 

3. Stk. 1 finder ikke anvendelse på produkter, der 
henhører under kapitel 1 til 24 i det harmoniserede system. 

4. Kommissionen offentliggør i Den Europæiske Unions 
Tidende (C-udgaven) den dato, fra hvilken de i stk. 1 og 2 
fastsatte betingelser er opfyldt. 

Artikel 86 

1. Regional kumulation finder anvendelse på følgende 
fire særskilte regionale sammenslutninger: 

a) Sammenslutning I: Brunei, Cambodja, Filippinerne, 
Indonesien, Laos, Malaysia, Singapore, Thailand og 
Vietnam 

b) Sammenslutning II: Bolivia, Colombia, Costa Rica, 
Ecuador, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, 
Panama, Peru og Venezuela 

c) Sammenslutning III: Bangladesh, Bhutan, Indien, Maldi­
verne, Nepal, Pakistan og Sri Lanka 

d) Sammenslutning IV: Argentina, Brasilien, Paraguay og 
Uruguay.
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2. Regional kumulation mellem lande i samme sammen­
slutning finder kun anvendelse, når følgende betingelser er 
opfyldt: 

a) i forbindelse med regional kumulation mellem lande i 
en regional sammenslutning gælder de oprindelsesregler, 
der er fastlagt i denne afdeling. Hvis den kvalificerende 
behandling, der er fastlagt i del II i bilag 13a, ikke er 
den samme for alle de lande, der er involveret i en 
kumulation, fastlægges oprindelsen for produkter, der 
udføres fra et land til et andet land i den regionale 
sammenslutning med henblik på regional kumulation, 
på grundlag af den regel, der ville gælde, hvis produk­
terne blev udført til Den Europæiske Union 

b) landene i den regionale sammenslutning har forpligtet 
sig til: 

i) at opfylde og sikre overholdelsen af bestemmelserne i 
denne afdeling og 

ii) at gennemføre det administrative samarbejde, der er 
nødvendigt for at sikre, at bestemmelserne i denne 
afdeling gennemføres korrekt, både i forbindelse med 
Den Europæiske Union og mellem landene indbyrdes 

c) de i litra b) omhandlede forpligtelser er blevet bekræftet 
over for Kommissionen af sekretariatet for den pågæl­
dende regionale sammenslutning eller et andet kompe­
tent fælles organ, der repræsenterer alle medlemmerne i 
den pågældende sammenslutning. 

I de tilfælde, hvor landene i en regional sammenslutning 
allerede før den 1. januar 2011 har opfyldt betingelserne i 
litra b) og c) i første afsnit, kræves der ikke en ny bekræf­
telse af forpligtelserne. 

3. De materialer, der er opført på listen i bilag 13b, er 
udelukket fra regional kumulation i henhold til stk. 2 i de 
tilfælde, hvor: 

a) den toldpræference, der finder anvendelse i Den Euro­
pæiske Union, ikke er den samme for alle de lande, som 
er involveret i kumulationen, og 

b) de pågældende materialer i kraft af kumulation ville 
nyde fordel af en gunstigere toldbehandling end den, 
de ville være omfattet af, hvis de blev udført direkte 
til Den Europæiske Union. 

4. Der anvendes kun regional kumulation mellem lande 
i samme regionale sammenslutning på den betingelse, at 
den bearbejdning eller forarbejdning, der er foretaget i det 
præferenceberettigede land, hvor materialerne forarbejdes 

yderligere eller indarbejdes i et produkt, er mere vidtgående 
end de behandlinger, der er beskrevet i artikel 78, stk. 1, og 
i tilfælde af tekstilvarer også er mere vidtgående end de 
behandlinger, der er anført i bilag 16. 

Hvis betingelsen i første afsnit ikke er opfyldt, har produk­
terne oprindelse i det land i den regionale sammenslutning, 
som tegner sig for den højeste andel af toldværdien af de 
anvendte materialer med oprindelse i andre lande i den 
regionale sammenslutning. 

I de tilfælde hvor oprindelseslandet fastlægges i henhold til 
andet afsnit, anføres det pågældende land som oprindelses­
land på det oprindelsesbevis, der udfærdiges af eksportøren 
af produktet til Den Europæiske Union eller, indtil systemet 
med registrerede eksportører anvendes, udstedes af myndig­
hederne i det præferenceberettigede udførselsland. 

5. Efter anmodning fra myndighederne i et præference­
berettiget land i sammenslutning I eller sammenslutning III 
kan Kommissionen tillade regional kumulation mellem 
disse sammenslutninger af lande, hvis Kommissionen 
finder det godtgjort, at hver enkelt af følgende betingelser 
er opfyldt: 

a) betingelserne i stk. 2, litra a), er opfyldt, og 

b) de lande, der skal involveres i en sådan regional kumu­
lation, har forpligtet sig til og sammen har meddelt 
Kommissionen, at de forpligter sig til: 

i) at opfylde og sikre overholdelsen af bestemmelserne i 
denne afdeling og 

ii) at gennemføre det administrative samarbejde, der er 
nødvendigt for at sikre, at bestemmelserne i denne 
afdeling gennemføres korrekt, både i forbindelse med 
Den Europæiske Union og mellem landene 
indbyrdes. 

Den i første afsnit omhandlede anmodning skal ledsages af 
bevis for, at betingelserne i samme afsnit er opfyldt. Den 
skal stiles til Kommissionen. Kommissionen træffer afgø­
relse om anmodningen under hensyntagen til alle 
elementer vedrørende kumulationen, som anses for rele­
vante, herunder de materialer, der skal kumuleres. 

6. I de tilfælde hvor produkter, der er fremstillet i et 
land i sammenslutning I eller sammenslutning III med 
anvendelse af materialer med oprindelse i et land, der 
tilhører den anden sammenslutning, skal udføres til Den 
Europæiske Union, fastlægges de pågældende produkters 
oprindelse således:
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a) Materialer med oprindelse i et land i en regional 
sammenslutning betragtes som materialer med oprin­
delse i et land i den anden regionale sammenslutning, 
når de indgår i et produkt, der er fremstillet dér, 
forudsat at den bearbejdning eller forarbejdning, der er 
foretaget i sidstnævnte præferenceberettigede land, er 
mere vidtgående end de behandlinger, der er beskrevet 
i artikel 78, stk. 1, og i tilfælde af tekstilvarer også er 
mere vidtgående end de behandlinger, der er anført i 
bilag 16. 

b) Hvis betingelsen i litra a) ikke er opfyldt, har produk­
terne oprindelse i det land, der deltager i kumulationen 
og som tegner sig for den højeste andel af toldværdien 
af de anvendte materialer med oprindelse i andre lande, 
som deltager i kumulationen. 

I de tilfælde hvor oprindelseslandet fastlægges i henhold 
til første afsnit, litra b), anføres det pågældende land 
som oprindelsesland på det oprindelsesbevis, der udfær­
diges af eksportøren af produktet til Den Europæiske 
Union eller, indtil systemet med registrerede eksportører 
anvendes, udstedes af myndighederne i det præference­
berettigede udførselsland. 

7. Efter anmodning fra myndighederne i et præference­
berettiget land kan Kommissionen give tilladelse til udvidet 
kumulation mellem et præferenceberettiget land og et land, 
med hvilket Den Europæiske Union har en frihandelsaftale i 
overensstemmelse med artikel XXIV i den gældende almin­
delige overenskomst om told og udenrigshandel (GATT), 
forudsat at hver enkelt af følgende betingelser er opfyldt: 

a) de lande, der er involveret i kumulationen, har forpligtet 
sig til at overholde og sikre overholdelsen af bestemmel­
serne i denne afdeling og gennemføre det administrative 
samarbejde, der er nødvendigt for at sikre, at bestem­
melserne i denne afdeling gennemføres korrekt, både i 
forbindelse med Den Europæiske Union og mellem 
landene indbyrdes 

b) det pågældende præferenceberettigede land har meddelt 
Kommissionen, at det påtager sig den i litra a) omhand­
lede forpligtelse. 

Den i første afsnit omhandlede anmodning skal indeholde 
en liste over de materialer, kumulationen omfatter, og skal 
ledsages af bevis for, at betingelserne i første afsnit, litra a) 
og b), er opfyldt. Den skal stiles til Kommissionen. Hvis de 
pågældende materialer ændres, skal der indgives en ny 
anmodning. 

Materialer henhørende under kapitel 1 til 24 i det harmo­
niserede system er udelukket fra udvidet kumulation. 

8. I de tilfælde af udvidet kumulation, der er omhandlet 
i stk. 7, fastlægges de anvendte materialers oprindelse og de 
oprindelsesbeviser, der gælder, i overensstemmelse med 
reglerne i den relevante frihandelsaftale. For produkter, 
der skal udføres til Den Europæiske Union, fastlægges 
oprindelsen i overensstemmelse med de oprindelsesregler, 
der er fastlagt i denne afdeling. 

For at det fremstillede produkt kan opnå oprindelsesstatus 
er det ikke nødvendigt, at de materialer, der har oprindelse 
i et land, med hvilket Den Europæiske Union har en frihan­
delsaftale, og som anvendes i et præferenceberettiget land 
ved fremstillingen af det produkt, der skal udføres til Den 
Europæiske Union, har undergået en tilstrækkelig bearbejd­
ning eller forarbejdning, forudsat at den bearbejdning eller 
forarbejdning, som foretages i det præferenceberettigede 
land, er mere vidtgående end de behandlinger, der er 
beskrevet i artikel 78, stk. 1. 

9. Kommissionen offentliggør i Den Europæiske Unions 
Tidende (C-udgaven) følgende: 

a) den dato, fra hvilken den i stk. 5 omhandlede kumula­
tion mellem landene i sammenslutning I og sammen­
slutning III træder i kraft, hvilke lande der er involveret i 
den pågældende kumulation, og i givet fald listen over 
de materialer, i forbindelse med hvilke kumulationen 
anvendes 

b) den dato, fra hvilken den udvidede kumulation træder i 
kraft, hvilke lande der er involveret i den pågældende 
kumulation og listen over de materialer, i forbindelse 
med hvilke kumulationen anvendes. 

Artikel 87 

I de tilfælde hvor der anvendes bilateral kumulation eller 
kumulation med Norge, Schweiz eller Tyrkiet kombineret 
med regional kumulation, opnår det fremstillede produkt 
oprindelse i et af landene i den pågældende regionale 
sammenslutning i overensstemmelse med artikel 86, stk. 
4, første og andet afsnit. 

Artikel 88 

1. Underafdeling 1 og 2 finder tilsvarende anvendelse 
for: 

a) udførsel fra Den Europæiske Union til et præferencebe­
rettiget land med henblik på bilateral kumulation 

b) udførsel fra et præferenceberettiget land til et andet 
præferenceberettiget land med henblik på regional 
kumulation efter bestemmelserne i artikel 86, stk. 1 
og 5, jf. dog artikel 86, stk. 2, litra a), andet afsnit.
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2. Hvis der anvendes fungible materialer med og uden 
oprindelsesstatus ved bearbejdningen eller forarbejdningen 
af et produkt, kan medlemsstaternes toldmyndigheder efter 
skriftlig anmodning fra de erhvervsdrivende tillade, at mate­
rialerne i Den Europæiske Union forvaltes efter metoden 
med regnskabsmæssig adskillelse med henblik på efterføl­
gende udførsel til et præferenceberettiget land inden for 
rammerne af bilateral kumulation, uden at materialerne 
opbevares i særskilte lagre. 

3. Medlemsstaternes toldmyndigheder kan give tilladelse, 
jf. stk. 2, på de betingelser, de anser for at være hensigts­
mæssige. 

Der gives kun tilladelse, hvis det ved anvendelsen af den i 
stk. 2 anførte metode kan sikres, at antallet af fremstillede 
produkter, som kunne betragtes som »produkter med 
oprindelse i Den Europæiske Union«, til enhver tid er det 
samme som det antal, der ville være fremstillet, hvis der var 
opretholdt en fysisk adskillelse af lagrene 

Hvis der gives tilladelse hertil, anvendes metoden, og 
anvendelsen af den registreres i overensstemmelse med de 
almindeligt anerkendte regnskabsprincipper, der gælder i 
Den Europæiske Union. 

4. Indehaveren af tilladelsen til at anvende metoden, jf. 
stk. 2, udfærdiger eller anmoder, indtil systemet med regi­
strerede eksportører anvendes, om oprindelsesbeviser for 
den mængde produkter, som kan anses for at have oprin­
delse i Den Europæiske Union. Efter anmodning fra 
medlemsstaternes toldmyndigheder skal indehaveren af 
tilladelsen fremlægge en redegørelse for, hvordan mæng­
derne er forvaltet. 

5. Medlemsstaternes toldmyndigheder overvåger brugen 
af den i stk. 2 omhandlede tilladelse. 

De kan tilbagekalde tilladelsen, såfremt: 

a) indehaveren af tilladelsen på nogen som helst måde 
benytter tilladelsen på ukorrekt vis, eller 

b) indehaveren af tilladelsen ikke opfylder de øvrige betin­
gelser i denne afdeling eller i afdeling 1A. 

Underafdeling 4 

Undtagelser 

Artikel 89 

1. På Kommissionens initiativ eller efter anmodning fra 
et præferenceberettiget land kan et præferenceberettiget 

land indrømmes en midlertidig undtagelse fra bestemmel­
serne i denne afdeling, når: 

a) interne eller eksterne faktorer i modsætning til tidligere 
forhindrer det i at overholde reglerne for opnåelse af 
oprindelsesstatus i henhold til artikel 72, eller 

b) det har brug for en forberedelsesperiode, inden det vil 
være i stand til at overholde reglerne for opnåelse af 
oprindelsesstatus i henhold til artikel 72. 

2. Den midlertidige undtagelse skal kun gælde, indtil 
virkningerne af de interne eller eksterne faktorer, der 
begrunder den, er ophørt, eller indtil det præferenceberet­
tigede land er i stand til at overholde reglerne. 

3. En anmodning om undtagelse indgives skriftligt til 
Kommissionen. Den skal indeholde en begrundelse og 
behørig dokumentation for, hvorfor en undtagelse er 
påkrævet, jf. stk. 1. 

4. Når der indrømmes en undtagelse, skal det pågæl­
dende præferenceberettigede land overholde ethvert krav 
om oplysninger, der skal forelægges Kommissionen vedrø­
rende anvendelsen af undtagelsen og forvaltningen af de 
mængder, for hvilke undtagelsen er givet. 

Underafdeling 5 

Procedurer ved udførsel i det præferenceberettigede land 

Artikel 90 

Arrangementet anvendes i følgende tilfælde: 

a) når varer, der opfylder kravene i denne afdeling, udføres 
af en registreret eksportør i den i artikel 92 fastsatte 
betydning 

b) ved enhver sending af et eller flere kolli, der indeholder 
produkter med oprindelsesstatus, som udføres af en 
hvilken som helst eksportør, såfremt den samlede 
værdi af de forsendte produkter med oprindelsesstatus 
ikke overstiger 6 000 EUR. 

Artikel 91 

1. Det præferenceberettigede lands kompetente myndig­
heder opretter og ajourfører løbende en elektronisk forteg­
nelse over registrerede eksportører i landet. Fortegnelsen 
skal straks ajourføres, hvis en eksportør fjernes fra regi­
steret i overensstemmelse med artikel 93, stk. 2.
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2. Fortegnelsen skal indeholde følgende oplysninger: 

a) navn og fuldstændig adresse på det sted, hvor den regi­
strerede eksportør er etableret/har bopæl, herunder iden­
tifikation af landet eller territoriet (ISO alfa 2 landekode) 

b) den registrerede eksportørs nummer 

c) de produkter, som planlægges udført inden for 
rammerne af arrangementet (vejledende liste med 
kapitler eller positioner i det harmoniserede system, alt 
efter hvad ansøgeren finder hensigtsmæssigt) 

d) fra og til hvilke datoer eksportøren er/var registreret 

e) årsagen til fjernelsen (anmodning fra registreret 
eksportør/fjernelse foretaget af de kompetente myndig­
heder). Denne oplysning er kun tilgængelig for kompe­
tente myndigheder. 

3. De præferenceberettigede landes kompetente myndig­
heder underretter Kommissionen om det nationale numme­
reringssystem, der anvendes til at identificere registrerede 
eksportører. Det pågældende nummer skal begynde med 
en ISO alfa 2 landekode. 

Artikel 92 

Eksportører skal for at blive registreret indgive en ansøg­
ning til det præferenceberettigede lands kompetente 
myndigheder, jf. artikel 69, stk. 1, litra a), idet de til 
dette formål benytter modellen i bilag 13c. Eksportørerne 
giver ved udfyldelsen af formularen deres samtykke til, at 
de afgivne oplysninger lagres i Kommissionens database, og 
til, at ikke-fortrolige data offentliggøres på internettet. 

Ansøgningen godtages kun af de kompetente myndigheder, 
hvis den er komplet. 

Artikel 93 

1. Registrerede eksportører, som ikke længere opfylder 
betingelserne for at udføre nogen varer under arrange­
mentet, eller som ikke længere har til hensigt at udføre 
sådanne varer, skal underrette det præferenceberettigede 
lands kompetente myndigheder, som straks fjerner dem 
fra det pågældende lands fortegnelse over registrerede 
eksportører. 

2. I de tilfælde hvor en registreret eksportør forsætligt 
eller uagtsomt har udfærdiget eller fået udfærdiget en udta­
lelse om oprindelse eller eventuelle støttedokumenter, som 
indeholder ukorrekte oplysninger, der fører til, at toldpræ­
ferencebehandlingen opnås uregelmæssigt eller svigagtigt, 
fjerner det præferenceberettigede lands kompetente 

myndigheder eksportøren fra det pågældende lands forteg­
nelse over registrerede eksportører, uden at dette berører 
det sanktionssystem, der gælder i det præferenceberettigede 
land. 

3. En fjernelse fra fortegnelsen over registrerede ekspor­
tører har virkning for fremtiden, f.eks. med hensyn til 
udtalelser, der udfærdiges efter datoen for fjernelsen, uden 
at dette berører de eventuelle virkninger af uregelmæssig­
heder, som konstateres under igangværende kontrolfor­
anstaltninger. 

4. Eksportører, der af de kompetente myndigheder er 
fjernet fra fortegnelsen over registrerede eksportører i over­
ensstemmelse med stk. 2, kan først blive genopført på 
fortegnelsen over registrerede eksportører, når de over for 
de kompetente myndigheder i det præferenceberettigede 
land har bevist, at de har afhjulpet den situation, der 
førte til fjernelsen. 

Artikel 94 

1. Eksportører skal, uanset om de er registrerede eller ej, 
opfylde følgende forpligtelser: 

a) de skal opretholde passende handelsmæssige regnskaber 
over produktion og forsyning af varer, der kan opnå 
præferencebehandling 

b) de skal opbevare enhver form for dokumentation for de 
materialer, der er anvendt ved fremstillingen 

c) de skal opbevare enhver form for tolddokumentation 
for de materialer, der er anvendt ved fremstillingen 

d) de skal i mindst tre år fra udgangen af det år, hvor 
udtalelsen om oprindelse blev udfærdiget, eller længere, 
hvis det kræves i henhold til national ret, opbevare 
fortegnelser over: 

i) de udtalelser om oprindelse, de har udfærdiget, og 

ii) deres materialer med og uden oprindelsesstatus samt 
produktions- og lagerregnskaber. 

De fortegnelser, der er anført i første afsnit, litra d), kan 
være elektroniske, men skal gøre det muligt at spore de 
materialer, der er anvendt til fremstillingen af de udførte 
produkter, og bekræfte deres oprindelsesstatus. 

2. De i stk. 1 omhandlede forpligtelser gælder også for 
leverandører, der forsyner eksportører med leverandør­
erklæringer, som bekræfter oprindelsesstatussen for de 
varer, de leverer.
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Artikel 95 

1. Eksportøren udfærdiger en udtalelse om oprindelse 
ved udførslen af de produkter, udtalelsen vedrører, hvis 
de pågældende varer kan anses for at have oprindelse i 
det pågældende præferenceberettigede land eller et andet 
præferenceberettiget land i overensstemmelse med 
artikel 86, stk. 4, andet afsnit, eller artikel 86, stk. 6, 
første afsnit, litra b). 

2. Uanset stk. 1 kan der undtagelsesvis udfærdiges en 
udtalelse om oprindelse efter udførslen (»efterfølgende udta­
lelse«) på betingelse af, at den ikke forelægges i den 
medlemsstat, hvor varerne er angivet til overgang til fri 
omsætning, senere end to år efter udførslen. 

3. Eksportøren skal forsyne sin kunde i Den Europæiske 
Union med udtalelsen om oprindelse, som skal indeholde 
de oplysninger, der er angivet i bilag 13d. En udtalelse om 
oprindelse skal udfærdiges på enten engelsk eller fransk. 

Den kan udfærdiges på ethvert handelsdokument, som gør 
det muligt at identificere den pågældende eksportør og de 
pågældende varer. 

4. Når der anvendes kumulation i henhold til artikel 84, 
artikel 86, stk. 1, eller artikel 86, stk. 5 og 6, benytter 
eksportøren af et produkt, til hvis fremstilling der er 
anvendt materialer med oprindelse i en part, med hvilken 
kumulation er tilladt, som grundlag den udtalelse om 
oprindelse, der udleveres af leverandøren af det pågældende 
produkt. I så tilfælde skal den udtalelse om oprindelse, 
eksportøren udfærdiger, alt efter tilfældet indeholde angi­
velsen »EU cumulation«, »regional cumulation« eller »Cumul 
UE«, »cumul regional«. 

5. Når der anvendes kumulation i henhold til artikel 85, 
benytter eksportøren af et produkt, til hvis fremstilling der 
er anvendt materialer med oprindelse i en part, med 
hvilken kumulation er tilladt, som grundlag det oprindel­
sesbevis, der udleveres af leverandøren af det pågældende 
produkt, og som er udstedt i overensstemmelse med 
Norges, Schweiz' eller Tyrkiets GSP-oprindelsesregler, alt 
efter tilfældet. I så tilfælde skal den udtalelse om oprindelse, 
eksportøren udfærdiger, indeholde angivelsen »Norway 
cumulation«, »Switzerland cumulation«, »Turkey cumula­
tion« eller »Cumul Norvège«, »Cumul Suisse«, »Cumul 
Turquie«. 

6. Når der anvendes kumulation i henhold til artikel 86, 
stk. 7 og 8, benytter eksportøren af et produkt, til hvis 
fremstilling der er anvendt materialer med oprindelse i en 

part, med hvilken udvidet kumulation er tilladt, som 
grundlag det oprindelsesbevis, der udleveres af leverandøren 
af det pågældende produkt, og som er udstedt i overens­
stemmelse med bestemmelserne i den relevante frihandels­
aftale mellem Den Europæiske Union og den pågældende 
part. 

I så tilfælde skal den udtalelse om oprindelse, eksportøren 
udfærdiger, indeholde angivelsen »extended cumulation 
with country x« eller »cumul étendu avec le pays x«. 

Artikel 96 

1. Der udfærdiges en udtalelse om oprindelse for hver 
sending. 

2. En udtalelse om oprindelse er gyldig i tolv måneder 
fra den dato, eksportøren udfærdigede den. 

3. En enkelt udtalelse om oprindelse kan omfatte flere 
sendinger, hvis varerne opfylder følgende betingelser: 

a) produkterne er i demonteret eller ikke-monteret stand i 
henhold til punkt 2a i de almindelige tariferingsbestem­
melser i det harmoniserede system 

b) de henhører under afsnit XVI eller XVII eller pos. 7308 
eller 9406 i det harmoniserede system, og 

c) det er hensigten, at de skal indføres i form af delfor­
sendelser. 

Underafdeling 6 

Procedurer ved overgang til fri omsætning i den Europæiske 
Union 

Artikel 97 

1. I toldangivelsen til overgang til fri omsætning skal der 
henvises til udtalelsen om oprindelse. Udtalelsen om oprin­
delse skal holdes til rådighed for toldmyndighederne, som 
kan kræve, at den forelægges til brug for kontrollen af 
angivelsen. Nævnte myndigheder kan også forlange en 
oversættelse af udtalelsen til det officielle sprog eller et af 
de officielle sprog i den berørte medlemsstat. 

2. I de tilfælde hvor klarereren anmoder om, at arran­
gementet anvendes, uden at besidde en udtalelse om oprin­
delse på det tidspunkt, hvor toldmyndighederne godtager 
angivelsen til overgang til fri omsætning, anses angivelsen 
for at være ufuldstændig i den i artikel 253, stk. 1, fastsatte 
betydning og behandles i overensstemmelse hermed.
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3. Før varer angives til overgang til fri omsætning, påser 
klarereren, at varerne opfylder reglerne i denne afdeling, 
navnlig ved 

i) i den i artikel 69, stk. 3, omhandlede database at 
kontrollere, at eksportøren er registreret til at udfærdige 
udtalelser om oprindelse, medmindre den samlede værdi 
af de forsendte produkter med oprindelsesstatus ikke 
overstiger 6 000 EUR, og 

ii) at kontrollere, at udtalelsen om oprindelse er udfærdiget 
i overensstemmelse med bilag 13d. 

Artikel 97a 

1. For følgende produkter er der ikke forpligtelse til 
udfærdige og fremlægge en udtalelse om oprindelse: 

a) produkter, der indgår i småforsendelser fra private 
afsendere til private modtagere, såfremt deres samlede 
værdi ikke overstiger 500 EUR 

b) produkter, der medbringes af rejsende i deres personlige 
bagage, såfremt deres samlede værdi ikke overstiger 
1 200 EUR. 

2. De produkter, der er omhandlet i stk. 1, skal opfylde 
følgende betingelser: 

a) de må ikke indgå i indførsel af erhvervsmæssig karakter 

b) de er angivet som produkter, der opfylder betingelserne 
for at være omfattet af arrangementet 

c) der må ikke være nogen tvivl om den i litra b) omhand­
lede angivelses rigtighed. 

3. I forbindelse med stk. 2, litra a), anses indførsel ikke 
for at være indførsel af erhvervsmæssig karakter, hvis alle 
følgende betingelser er opfyldt: 

a) der er tale om lejlighedsvis indførsel 

b) indførslen består udelukkende af produkter bestemt til 
personlig brug for modtagerne eller de rejsende eller 
deres familie 

c) produkternes beskaffenhed og mængde giver ikke anled­
ning til tvivl om, at indførslen sker i ikke-erhvervsmæs­
sigt øjemed. 

Artikel 97b 

1. Konstateres der mindre uoverensstemmelser mellem 
oplysningerne i en udtalelse om oprindelse og oplysnin­
gerne i de dokumenter, der forelægges toldmyndighederne 

med henblik på opfyldelse af formaliteterne i forbindelse 
med produkternes indførsel, medfører dette ikke i sig selv, 
at en udtalelse om oprindelse er ugyldig, når det på fyldest­
gørende måde godtgøres, at dokumentet svarer til de 
pågældende produkter. 

2. Klare formelle fejl som maskinskrivningsfejl på en 
udtalelse om oprindelse bør ikke føre til, at det pågældende 
dokument afvises, hvis fejlene ikke er af en sådan karakter, 
at de rejser tvivl om rigtigheden af påtegningerne i doku­
mentet. 

3. Udtalelser om oprindelse, som fremlægges for indfør­
selslandets toldmyndigheder efter udløbet af den i 
artikel 96 nævnte gyldighedsperiode, kan godtages som 
grundlag for anvendelse af toldpræferencer, når overskri­
delsen af fristen skyldes ekstraordinære omstændigheder. I 
andre tilfælde af forsinket fremlæggelse kan indførselslan­
dets toldmyndigheder godtage udtalelser om oprindelse, når 
produkterne er blevet frembudt for toldvæsenet inden 
udløbet af den nævnte frist. 

Artikel 97c 

1. Den i artikel 96, stk. 3, omhandlede procedure gælder 
i en periode, som medlemsstaternes toldmyndigheder fast­
lægger. 

2. De toldmyndigheder i indførselsmedlemsstaterne, 
som overvåger de successive overgange til fri omsætning, 
kontrollerer, at de successive sendinger udgør en del af de 
demonterede eller ikke-monterede produkter, for hvilke 
udtalelsen om oprindelse er udfærdiget. 

Artikel 97d 

1. I de tilfælde hvor produkter endnu ikke er overgået til 
fri omsætning, kan en udtalelse om oprindelse erstattes af 
en eller flere erstatningsudtalelser om oprindelse, som 
udfærdiges af ihændehaveren af varerne, med henblik på 
at sende alle eller nogle af produkterne til et andet sted i 
Fællesskabets toldområde eller i givet fald til Norge, 
Schweiz eller Tyrkiet. Ihændehaverne af varerne behøver 
ikke selv at være registrerede eksportører for at kunne 
udfærdige erstatningsudtalelser om oprindelse. 

2. Når en udtalelse om oprindelse erstattes, skal den 
originale udtalelse om oprindelse indeholde følgende oplys­
ninger: 

a) oplysningerne i erstatningsudtalelsen eller -udtalelserne 
om oprindelse
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b) afsenders navn og adresse 

c) modtager(e) i Den Europæiske Union. 

Den originale udtalelse om oprindelse skal forsynes med 
påtegningen »Replaced« eller »Remplacée«, afhængigt af 
tilfældet. 

3. På erstatningsudtalelsen om oprindelse anføres 
følgende: 

a) alle oplysninger vedrørende de videreforsendte 
produkter 

b) datoen for udfærdigelsen af den originale udtalelse om 
oprindelse 

c) alle de nødvendige oplysninger, der er specificeret i bilag 
13d 

d) navn og adresse på afsenderen af produkterne i Den 
Europæiske Union 

e) navn og adresse på modtageren i Den Europæiske 
Union, Norge, Schweiz eller Tyrkiet 

f) datoen og stedet for erstatningen. 

Den person, der udfærdiger erstatningsudtalelsen om oprin­
delse, kan føje en kopi af den oprindelige udtalelse om 
oprindelse til erstatningsudtalelsen om oprindelse. 

4. Stk. 1, 2 og 3 anvendes tilsvarende for udtalelser, der 
erstatter udtalelser om oprindelse, som selv er erstatnings­
udtalelser om oprindelse. Stk. 1, 2 og 3 anvendes tilsva­
rende for erstatningsudtalelser, som udfærdiges af afsendere 
af produkter i Norge, Schweiz eller Tyrkiet. 

5. Når produkter indføres med toldpræferencer som led 
i en undtagelse i medfør af artikel 89, finder den i denne 
artikel omhandlede erstatning kun anvendelse, hvis de pågæl­
dende produkter er bestemt for Den Europæiske Union. I 
de tilfælde hvor det pågældende produkt har opnået oprin­
delsesstatus gennem regional kumulation, kan der kun 
udfærdiges en erstatningsudtalelse om oprindelse for 
forsendelse af produkter til Norge, Schweiz eller Tyrkiet, 
hvis disse lande anvender de samme regionale kumulations­
regler som Den Europæiske Union. 

6. Stk. 1, 2 og 3 anvendes tilsvarende for udtalelser, der 
erstatter udtalelser om oprindelse, efter at en sending er 
blevet delt i overensstemmelse med artikel 74. 

Artikel 97e 

1. Toldmyndighederne kan i de tilfælde, hvor de har 
tvivl med hensyn til produkternes oprindelsesstatus, 
anmode klarereren om inden for en rimelig frist, som de 
fastsætter, at forelægge al tilgængelig dokumentation med 
henblik på at kontrollere, om den anførte oprindelse på 
angivelsen er korrekt, eller om betingelserne i artikel 74 
er overholdt. 

2. Toldmyndighederne kan suspendere anvendelsen af 
toldpræferenceforanstaltningen, så længe den i artikel 97h 
fastlagte kontrolprocedure varer, når: 

a) de oplysninger, klarereren forelægger, ikke er tilstrække­
lige til at bekræfte produkternes oprindelsesstatus eller 
opfyldelsen af betingelserne i artikel 73 eller artikel 74 

b) klarereren ikke svarer inden for den frist, der er givet til 
at forelægge de i stk. 1 omhandlede oplysninger. 

3. Indtil de oplysninger, klarereren er blevet anmodet 
om at forelægge, jf. stk. 1, eller resultaterne af kontrolpro­
ceduren, jf. stk. 2, foreligger, skal toldmyndighederne 
tilbyde at frigive produkterne til importøren med forbehold 
af de sikkerhedsforanstaltninger, de måtte finde nødven­
dige. 

Artikel 97f 

1. Indførselsmedlemsstatens toldmyndigheder afslår, 
uden at de er forpligtet til at anmode om yderligere supple­
rende dokumentation eller sende en anmodning om 
kontrol til det præferenceberettigede land, at give adgang 
til arrangementet, når: 

a) varerne ikke er de samme som dem, der er anført i 
udtalelsen om oprindelse 

b) klarereren ikke forelægger en udtalelse om oprindelse 
for de pågældende produkter, når der kræves en sådan 
udtalelse 

c) den udtalelse om oprindelse, klarereren besidder, ikke er 
udfærdiget af en eksportør, som er registreret i det 
præferenceberettigede land, jf. dog artikel 90, litra b), 
og artikel 97d, stk. 1
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d) udtalelsen om oprindelse ikke er udfærdiget i overens­
stemmelse med bilag 13d 

e) betingelserne i artikel 74 ikke er opfyldt. 

2. Indførselsmedlemsstatens toldmyndigheder afslår at 
give adgang til arrangementet, efter at der er sendt en 
anmodning om kontrol i henhold til artikel 97h til det 
præferenceberettigede lands kompetente myndigheder, når 
indførselsmedlemsstatens toldmyndigheder: 

a) har modtaget et svar, hvoraf det fremgår, at eksportøren 
ikke havde ret til at udfærdige udtalelsen om oprindelse 

b) har modtaget et svar, hvoraf det fremgår, at de pågæl­
dende produkter ikke har oprindelse i et præferencebe­
rettiget land, eller at betingelserne i artikel 73 ikke er 
opfyldt 

c) har næret begrundet tvivl om, hvorvidt udtalelsen om 
oprindelse er gyldig, eller om, hvorvidt de af klarereren 
forelagte oplysninger om de pågældende produkters 
virkelige oprindelse er korrekte, da de anmodede om 
kontrol, og 

i) ikke har modtaget noget svar inden for den frist, der 
er tilladt i henhold til artikel 97h eller 

ii) har modtaget et svar, som ikke giver en tilfredsstil­
lende besvarelse af de spørgsmål, der blev stillet i 
anmodningen. 

Underafdeling 7 

Oprindelseskontrol 

Artikel 97g 

1. For at sikre at reglerne vedrørende produkters oprin­
delsesstatus overholdes, foretager det præferenceberettigede 
lands kompetente myndigheder: 

a) kontrol af produkters oprindelsesstatus efter anmodning 
fra medlemsstaternes toldmyndigheder 

b) på eget initiativ regelmæssig kontrol af eksportører. 

I det omfang Norge, Schweiz og Tyrkiet har indgået en 
aftale med Den Europæiske Union, hvorefter de skal yde 
hinanden den nødvendige bistand i spørgsmål om admini­
strativt samarbejde, finder første afsnit tilsvarende anven­
delse for anmodninger, der sendes til myndighederne i 
Norge, Schweiz og Tyrkiet, om kontrol af erstatningsudta­

lelser om oprindelse, der er udfærdiget på deres territorium, 
med henblik på at anmode disse myndigheder om at 
samarbejde yderligere med de kompetente myndigheder i 
det præferenceberettigede land. 

Udvidet kumulation er kun tilladt i henhold til artikel 86, 
stk. 7 og 8, hvis et land, med hvilket Den Europæiske 
Union har en ikraftværende frihandelsaftale, har indvilliget 
i at yde det præferenceberettigede land sin bistand i 
spørgsmål om administrativt samarbejde på samme måde, 
som det ville yde en sådan bistand til medlemsstaternes 
toldmyndigheder, i overensstemmelse med de relevante 
bestemmelser i den pågældende frihandelsaftale. 

2. Den i stk. 1, litra b), omhandlede kontrol skal sikre, 
at eksportørerne fortsat opfylder deres forpligtelser. Den 
gennemføres med mellemrum, som fastlægges på grundlag 
af passende risikoanalysekriterier. Med henblik herpå 
kræver de præferenceberettigede landes kompetente 
myndigheder, at eksportørerne forelægger kopier af eller 
en liste over de udtalelser om oprindelse, de har udfærdiget. 

3. De præferenceberettigede landes kompetente myndig­
heder er berettiget til at kræve alle oplysninger og foretage 
alle former for kontrol af eksportørens regnskaber og i 
givet fald regnskaberne hos de producenter, der leverer 
varer til eksportøren, også i disses lokaler, eller enhver 
anden kontrol, som de finder hensigtsmæssig. 

Artikel 97h 

1. Efterfølgende kontrol af udtalelser om oprindelse 
foretages ved stikprøver, og i øvrigt når medlemsstaternes 
toldmyndigheder nærer begrundet tvivl om dokumenternes 
ægthed, de pågældende produkters oprindelsesstatus eller 
opfyldelsen af andre betingelser i denne afdeling. 

I de tilfælde hvor en medlemsstats toldmyndigheder 
anmoder om samarbejde fra et præferenceberettiget lands 
kompetente myndigheder med henblik på at kontrollere 
gyldigheden af udtalelser om oprindelse, produkters oprin­
delsesstatus eller begge dele, anfører de i givet fald i deres 
anmodning årsagerne til, at de nærer begrundet tvivl om 
gyldigheden af udtalelsen om oprindelse eller produkternes 
oprindelsesstatus. 

Til støtte for anmodningen om kontrol kan der fremsendes 
en kopi af udtalelsen om oprindelse og alle yderligere 
oplysninger eller dokumenter, som tyder på, at oplysnin­
gerne i den pågældende udtalelse er ukorrekte.
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Den anmodende medlemsstat fastsætter for meddelelsen af 
resultaterne af kontrollen en første frist på 6 måneder, som 
starter fra datoen for anmodningen om kontrol, undtagen 
for anmodninger, der sendes til Norge, Schweiz eller 
Tyrkiet med henblik på kontrol af erstatningsudtalelser 
om oprindelse, som er udfærdiget på deres territorier på 
grundlag af en udtalelse om oprindelse, der er udfærdiget i 
et præferenceberettiget land, for hvilke fristen forlænges til 
otte måneder. 

2. Hvis der i tilfælde, hvor der er begrundet tvivl, ikke 
foreligger svar inden udløbet af den i stk. 1 anførte frist, 
eller hvis svaret ikke indeholder tilstrækkelige oplysninger 
til at fastslå produkternes virkelige oprindelse, rettes der på 
ny henvendelse til de pågældende kompetente myndig­
heder. I denne henvendelse fastlægges der en yderligere 
frist på højst 6 måneder. 

Underafdeling 8 

Andre bestemmelser 

Artikel 97i 

1. Underafdeling 5, 6 og 7 finder tilsvarende anvendelse 
for: 

a) udførsel fra Den Europæiske Union til et præferencebe­
rettiget land med henblik på bilateral kumulation 

b) udførsel fra et præferenceberettiget land til et andet 
præferenceberettiget land med henblik på regional 
kumulation efter artikel 86, stk. 1 og 5. 

2. Eksportører i Den Europæiske Union betragtes af en 
medlemsstats toldmyndigheder efter anmodning fra ekspor­
tøren som en registreret eksportør i forbindelse med arran­
gementet, hvis eksportøren opfylder følgende betingelser: 

a) eksportøren har et EORI-nummer i overensstemmelse 
med artikel 4k til 4t 

b) eksportøren har status som »godkendt eksportør« under 
en anden præferenceordning 

c) eksportøren forelægger i sin anmodning til medlemssta­
tens toldmyndigheder følgende data, der er angivet i 
formularen som vist i bilag 13c: 

i) oplysningerne i rubrik 1 og 4 

ii) den i rubrik 5 anførte forpligtelse. 

Artikel 97j 

1. Underafdeling 1, 2 og 3 finder tilsvarende anvendelse, 
når det fastslås, om produkter kan anses for at have oprin­

delse i et præferenceberettiget land, når de udføres til Ceuta 
eller Melilla, eller for at have oprindelse i Ceuta og Melilla, 
når de udføres til et præferenceberettiget land med henblik 
på bilateral kumulation. 

2. Underafdeling 5, 6 og 7 finder tilsvarende anvendelse 
for produkter, der udføres fra et præferenceberettiget land 
til Ceuta eller Melilla, og for produkter, der udføres fra 
Ceuta og Melilla til et præferenceberettiget land med 
henblik på bilateral kumulation. 

3. De spanske toldmyndigheder er ansvarlige for anven­
delsen af underafdeling 1, 2, 3, 5, 6 og 7 i Ceuta og Melilla. 

4. I forbindelse med stk. 1 og 2 betragtes Ceuta og 
Melilla som et enkelt territorium.«. 

2) I del I, afsnit IV, kapitel 2, indsættes følgende som afdeling 
1A: 

»A f d e l i n g 1 A 

Procedurer og metoder for administrativt samarbejde, 
som gælder indtil anvendelsen af systemet med regi­
strerede eksportører 

Underafdeling 1 

Generelle principper 

Artikel 97k 

1. Alle de præferenceberettigede lande skal overholde 
eller sørge for overholdelsen af: 

a) de oprindelsesregler for produkter, som udføres, der er 
fastlagt i afdeling 1 

b) reglerne for udfærdigelse og udstedelse af oprindel­
sescertifikater formular A, hvortil modellen findes i 
bilag 17 

c) bestemmelserne for anvendelsen af fakturaerklæringer, 
hvortil modellen findes i bilag 18 

d) de bestemmelser om metoder for administrativt samar­
bejde, der er omhandlet i artikel 97s 

e) de bestemmelser om indrømmelse af undtagelser, der er 
omhandlet i artikel 89.
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2. De præferenceberettigede landes kompetente myndig­
heder samarbejder med Kommissionen eller medlemssta­
terne, især ved at: 

a) yde enhver form for nødvendig bistand, som Kommis­
sionen anmoder om for at overvåge, om arrangementet 
forvaltes korrekt i det pågældende land, herunder 
kontrolbesøg på stedet, som foretages af Kommissionen 
eller af medlemsstaternes toldmyndigheder 

b) foretage kontrol af produkters oprindelsesstatus og af 
overholdelsen af de øvrige betingelser, der er fastlagt i 
denne afdeling, herunder kontrolbesøg på stedet, hvis 
Kommissionen eller medlemsstaternes toldmyndigheder 
anmoder herom inden for rammerne af oprindelses­
undersøgelser, jf. dog artikel 97s og 97t. 

3. Når der i et præferenceberettiget land udpeges en 
kompetent myndighed for udstedelse af oprindelsescertifi­
kater formular A, foretages kontrol af oprindelsesdokumen­
tation og udstedes oprindelsescertifikater formular A for 
udførsel til Den Europæiske Union, anses det pågældende 
præferenceberettigede land for at have accepteret betingel­
serne i stk. 1. 

4. Når et land eller et territorium optages eller genop­
tages som et præferenceberettiget land for de produkter, 
der er omhandlet i forordning (EF) nr. 732/2008, er 
varer med oprindelse i det pågældende land eller territo­
rium GSP-berettiget på betingelse af, at de først udføres fra 
det pågældende land eller territorium på eller efter den i 
artikel 97s omhandlede dato. 

5. Et oprindelsesbevis er gyldigt i 10 måneder fra den 
dato, hvor det blev udstedt i udførselslandet, og skal inden 
for samme periode fremlægges for indførselslandets told­
myndigheder. 

Underafdeling 2 

Procedurer ved udførsel i det præferenceberettigede land 

Artikel 97l 

1. Oprindelsescertifikater formular A, hvortil modellen 
som anført i bilag 17, udstedes efter skriftlig ansøgning 
fra eksportøren eller dennes bemyndigede repræsentant 
ledsaget af alle andre egnede dokumenter, der kan bevise, 
at de produkter, der skal udføres, opfylder betingelserne for 
udstedelse af et oprindelsescertifikat formular A. 

2. Certifikatet stilles til disposition for eksportøren, så 
snart udførslen faktisk har fundet sted eller er sikret. Der 

kan dog undtagelsesvis udstedes et oprindelsescertifikat 
formular A efter udførslen af de produkter, som det 
vedrører, såfremt: 

a) det på grund af fejltagelser, uforsætlige undladelser eller 
særlige omstændigheder ikke er blevet udstedt ved 
udførslen, eller 

b) det over for de kompetente statslige myndigheder godt­
gøres, at et oprindelsescertifikat formular A er blevet 
udstedt, men af tekniske årsager ikke er blevet godtaget 
ved indførslen. 

3. De kompetente statslige myndigheder må kun 
udstede et certifikat efterfølgende, når de har kontrolleret, 
at oplysningerne i eksportørens anmodning er i overens­
stemmelse med oplysningerne i de tilsvarende eksportdo­
kumenter, og at der ikke er udstedt et i henhold til bestem­
melserne i denne afdeling gyldigt oprindelsescertifikat 
formular A ved udførslen af de pågældende produkter. På 
oprindelsescertifikater formular A, der udstedes efterføl­
gende, skal en af følgende påtegninger »Issued retrospecti­
vely« eller »Délivré à posteriori« anføres i rubrik 4. 

4. I tilfælde af tyveri, bortkomst eller ødelæggelse af et 
oprindelsescertifikat formular A kan eksportøren henvende 
sig til de kompetente statslige myndigheder, der udstedte 
det, og anmode om udstedelse af et duplikateksemplar på 
grundlag af de hos myndighederne beroende eksportdoku­
menter. Sådanne duplikateksemplarer af formular A skal i 
rubrik 4 være forsynet med påtegningen »Duplicate« eller 
»Duplicata« samt datoen for udstedelsen af det originale 
certifikat og dets løbenummer. Duplikateksemplaret har 
gyldighed fra udstedelsesdatoen for det originale certifikat. 

5. For at kontrollere, om det produkt, for hvilket der 
anmodes om et oprindelsescertifikat formular A, opfylder 
de relevante oprindelsesregler, er de kompetente statslige 
myndigheder berettiget til at kræve alle oplysninger og 
foretage alle former for kontrol, som de finder hensigts­
mæssige. 

6. Det et ikke obligatorisk at udfylde rubrik 2 i oprin­
delsescertifikat formular A. I rubrik 12 anføres »Den Euro­
pæiske Union« eller navnet på en af medlemsstaterne. 
Datoen for udstedelsen af oprindelsescertifikatet formular 
A skal anføres i rubrik 11. Underskriften i denne rubrik, 
som er forbeholdt den kompetente statslige myndighed, der 
udsteder certifikatet, og eksportørens bemyndigede repræ­
sentants underskrift, der skal anbringes i rubrik 12, skal 
være håndskrevne.
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Artikel 97m 

1. En fakturaerklæring kan udfærdiges af enhver 
eksportør angående enhver sending, der består af en eller 
flere pakker indeholdende produkter med oprindelsesstatus, 
hvis den samlede værdi ikke overstiger 6 000 EUR, og 
forudsat at det i artikel 97k, stk. 2, omhandlede admini­
strative samarbejde gælder for denne procedure. 

2. Den eksportør, som udfærdiger en fakturaerklæring, 
skal når som helst på begæring af toldmyndighederne eller 
andre kompetente statslige myndigheder i udførselslandet 
kunne fremlægge alle egnede dokumenter, som beviser, at 
de pågældende produkter har oprindelsesstatus. 

3. Eksportøren skal udfærdige en fakturaerklæring på 
engelsk eller fransk ved maskinskrivning, stempling eller 
trykning af erklæringen, hvis tekst fremgår af bilag 18, 
på fakturaen, følgeseddelen eller et andet handelsdokument. 
Erklæringen kan også være håndskrevet; i så fald skal den 
være skrevet med blæk og med blokbogstaver. Faktura­
erklæringer skal være forsynet med eksportørens personlige 
håndskrevne underskrift. 

4. Anvendelsen af en fakturaerklæring er undergivet 
følgende betingelser: 

a) den skal påføres fakturaen for hver sending 

b) hvis varerne i sendingen allerede er blevet kontrolleret i 
udførselslandet med henblik på at fastslå deres oprin­
delsesstatus, kan eksportøren angive det i fakturaerklæ­
ringen. 

5. Når der anvendes kumulation i henhold til artikel 84, 
85 eller 86, benytter det præferenceberettigede lands 
kompetente statslige myndigheder, der skal udstede et 
oprindelsescertifikat formular A for produkter, til hvis 
fremstilling der anvendes materialer med oprindelse i en 
part, med hvilken kumulation er tilladt, som grundlag: 

— i tilfælde af bilateral kumulation det oprindelsesbevis, 
der er forelagt af eksportørens leverandør og udstedt i 
overensstemmelse med bestemmelserne i 
underafdeling 5 

— i tilfælde af kumulation med Norge, Schweiz eller 
Tyrkiet det oprindelsesbevis, der er forelagt af ekspor­
tørens leverandør og udstedt i overensstemmelse med 
GSP-oprindelsesreglerne for Norge, Schweiz eller 
Tyrkiet, alt efter tilfældet 

— i tilfælde af regional kumulation det oprindelsesbevis, 
der er forelagt af eksportørens leverandør, dvs. et oprin­
delsescertifikat formular A, hvortil modellen findes i 
bilag 17, eller afhængigt af tilfældet en fakturaerklæring, 
hvis tekst fremgår af bilag 18 

— i tilfælde af udvidet kumulation det oprindelsesbevis, 
der er forelagt af eksportørens leverandør og udstedt i 
overensstemmelse med bestemmelserne i den relevante 
frihandelsaftale mellem Den Europæiske Union og det 
pågældende land 

I de tilfælde, der er omhandlet i første afsnit, første, andet, 
tredje og fjerde led, anføres der i rubrik 4 i oprindelsescer­
tifikatet formular A afhængigt af tilfældet »EU cumulation«, 
»Norway cumulation«, »Switzerland cumulation«, »Turkey 
cumulation«, »regional cumulation«, »extended cumulation 
with country x« eller »Cumul UE«, »Cumul Norvège«, 
»Cumul Suisse«, »Cumul Turquie«, »cumul regional«, 
»cumul étendu avec le pays x«. 

Underafdeling 3 

Procedurer ved overgang til fri omsætning i den Europæiske 
Union 

Artikel 97n 

1. Oprindelsescertifikater formular A eller fakturaerklæ­
ringer fremlægges for toldmyndighederne i indførselsmed­
lemsstaten i overensstemmelse med procedurerne for 
toldangivelsen. 

2. Oprindelsesbeviser, som fremlægges for indførselslan­
dets toldmyndigheder efter udløbet af den i artikel 97k, stk. 
5, nævnte gyldighedsperiode, kan godtages som grundlag 
for anvendelse af toldpræferencer, når overskridelsen af 
fristen skyldes ekstraordinære omstændigheder. I andre 
tilfælde af forsinket fremlæggelse kan indførselslandets told­
myndigheder godtage oprindelsesbeviser, når produkterne 
er blevet frembudt for toldvæsenet inden udløbet af den 
nævnte frist. 

Artikel 97o 

1. Når produkter henhørende under afdeling XVI og 
XVII eller pos. 7308 eller 9406 i det harmoniserede 
system på importørens anmodning og på de af indførsels­
medlemsstatens toldmyndigheder fastsatte vilkår indføres i 
demonteret eller ikke-monteret stand i henhold til punkt 2a 
i de almindelige tariferingsbestemmelser vedrørende det 
harmoniserede system, og denne indførsel finder sted i 
form af delforsendelser, skal der ved indførslen af den 
første delforsendelse fremlægges et samlet bevis for disse 
produkters oprindelse for toldmyndighederne.
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2. Efter anmodning fra importøren kan toldmyndighe­
derne i indførselsmedlemsstaten på de af dem fastsatte 
betingelser tillade, at der fremlægges et samlet oprindelses­
bevis for toldmyndighederne ved indførslen af den første 
sending for varer: 

a) som har betydelig handelsværdi og indføres som led i 
regelmæssige og kontinuerlige transaktioner 

b) som er omfattet af én og samme salgskontrakt, når 
kontrahenterne er etableret i udførselslandet eller i 
medlemsstaten 

c) som henhører under samme (otte-cifrede) kode i den 
kombinerede nomenklatur 

d) som hidrører fra samme eksportør og er bestemt til 
samme importør, og for hvilke indførselsformaliteterne 
opfyldes ved det samme toldsted i den samme medlems­
stat. 

Denne procedure finder anvendelse i en periode, der fast­
sættes af de kompetente toldmyndigheder. 

Artikel 97p 

1. Når produkter med oprindelsesstatus er under et told­
steds kontrol i en enkelt medlemsstat, skal det være muligt 
at erstatte det originale oprindelsesbevis med et eller flere 
oprindelsescertifikater formular A, når det skal benyttes til 
at sende alle eller nogle af disse produkter til et andet sted i 
Den Europæiske Union eller i givet fald til Norge, Schweiz 
eller Tyrkiet. 

2. Erstatningsoprindelsescertifikater formular A udstedes 
af det toldsted, hvis kontrol produkterne er undergivet. 
Erstatningscertifikatet udstedes på grundlag af en skriftlig 
anmodning fra den eksportør, der genudfører produkterne. 

3. Erstatningscertifikater forsynes i rubrikken øverst til 
højre med navnet på det transitland, hvor de udstedes. I 
rubrik 4 anføres en af følgende påtegninger: »Replacement 
certificate« eller »Certificat de remplacement«; endvidere 
anføres datoen for udstedelsen af det originale oprindel­
sescertifikat og dets løbenummer. I rubrik 1 anføres 
navnet på den eksportør, der genudfører produkterne. I 
rubrik 2 kan anføres navnet på den endelige modtager. I 
rubrik 3-9 anføres alle de oplysninger fra det originale 
certifikat, der vedrører de genudførte produkter, og i 
rubrik 10 henvises til fakturaen fra den eksportør, der 
genudfører produkterne. 

4. Rubrik 11 påtegnes af de toldmyndigheder, som har 
udstedt erstatningscertifikatet. Disse myndigheder er kun 
ansvarlige for udstedelsen af erstatningscertifikatet. I 
rubrik 12 anføres det oprindelsesland og det bestemmelses­
land, som er anført i det originale certifikat. Denne rubrik 
underskrives af den eksportør, der genudfører produkterne. 
En eksportør, der underskriver denne rubrik i god tro, er 
ikke ansvarlig for rigtigheden af de oplysninger og angi­
velser, der er anført i det originale certifikat. 

5. Det toldsted, som foretager den i stk. 1 omhandlede 
ekspedition, anfører på det originale certifikat de viderefor­
sendte produkters vægt, nummer og art samt løbenummer 
for det eller de tilsvarende erstatningscertifikater. Det origi­
nale certifikat opbevares i mindst tre år af det ansvarlige 
toldsted. En fotokopi af det oprindelige certifikat kan 
vedføjes erstatningscertifikatet. 

6. Når produkter indføres med toldpræferencer som led 
i en undtagelse i medfør af artikel 89, finder proceduren i 
denne artikel kun anvendelse, hvis de pågældende 
produkter er bestemt for Den Europæiske Union. I de 
tilfælde hvor det pågældende produkt har opnået oprindel­
sesstatus gennem regional kumulation, kan der kun udfær­
diges et erstatningscertifikat for forsendelse af produkter til 
Norge, Schweiz eller Tyrkiet, hvis disse lande anvender de 
samme regionale kumulationsregler som Den Europæiske 
Union. 

Artikel 97q 

1. Produkter, der indgår i småforsendelser fra private 
afsendere til private modtagere eller medbringes af rejsende 
i deres personlige bagage, kan indføres som produkter med 
oprindelsesstatus og være omfattet af de i artikel 66 
omhandlede toldpræferencer, uden at det er nødvendigt 
at fremlægge et oprindelsescertifikat formular A eller en 
fakturaerklæring, forudsat at: 

a) sådanne produkter: 

i) ikke indgår i indførsel af erhvervsmæssig karakter 

ii) er angivet som produkter, der opfylder betingelserne 
for at være omfattet af arrangementet 

b) der ikke er nogen tvivl om den i litra a), nr. ii), omhand­
lede angivelses rigtighed. 

2. Indførsler betragtes ikke som indførsler af erhvervs­
mæssig karakter, hvis alle følgende betingelser er opfyldt: 

a) der er tale om lejlighedsvis indførsel
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b) indførslerne består udelukkende af produkter bestemt til 
personlig brug for modtagerne eller de rejsende eller 
deres familie 

c) det fremgår klart af produkternes beskaffenhed og 
mængde, at indførslen ikke sker i erhvervsmæssigt 
øjemed. 

3. Den samlede værdi af de i stk. 2 omhandlede 
produkter må ikke overstige 500 EUR, når der er tale 
om småforsendelser, eller 1 200 EUR, når der er tale om 
produkter, der indgår i de rejsendes personlige bagage. 

Artikel 97r 

1. Konstateres der mindre uoverensstemmelser mellem 
oplysningerne i et oprindelsescertifikat formular A eller 
en fakturaerklæring og oplysningerne i de dokumenter, 
der forelægges toldstedet med henblik på opfyldelse af 
formaliteterne i forbindelse med produkternes indførsel, 
medfører dette ikke i sig selv, at certifikatet eller erklæ­
ringen er ugyldige, hvis det på fyldestgørende måde godt­
gøres, at det pågældende dokument svarer til de frembudte 
produkter. 

2. Klare formelle fejl på et oprindelsescertifikat formular 
A, et varecertifikat EUR.1 eller en fakturaerklæring bør ikke 
føre til, at det pågældende dokument afvises, hvis fejlene 
ikke er af en sådan karakter, at de rejser tvivl om rigtig­
heden af oplysningerne i dokumentet. 

Underafdeling 4 

Metoder for administrativt samarbejde 

Artikel 97s 

1. De præferenceberettigede lande tilsender Kommis­
sionen navnene og adresserne på de statslige myndigheder 
på deres territorium, der kan udstede oprindelsescertifikater 
formular A, aftryk af de stempler, som anvendes af disse 
myndigheder, samt navnene og adresserne på de relevante 
statslige myndigheder, der er ansvarlige for kontrollen af 
oprindelsescertifikater formular A og fakturaerklæringer. 

Kommissionen videregiver disse oplysninger til medlems­
staternes toldmyndigheder. Når sådanne oplysninger 
meddeles som led i en ajourføring af tidligere meddelelser, 
angiver Kommissionen datoen for disse nye stempelaftryks 
gyldighed ud fra de oplysninger, der gives af de præferen­
ceberettigede landes kompetente statslige myndigheder. 
Disse oplysninger behandles som fortrolige; dog kan told­
myndighederne, når varer skal overgå til fri omsætning, 
give importøren eller dennes bemyndigede repræsentant 
tilladelse til at se de nævnte stempelaftryk. 

De præferenceberettigede lande, der allerede har indgivet de 
oplysninger, som kræves i første afsnit, skal kun indgive 
nye oplysninger, hvis de pågældende oplysninger er ændret. 

2. Med henblik på anvendelsen af artikel 97k, stk. 4, 
offentliggør Kommissionen i Den Europæiske Unions 
Tidende (C-udgaven), fra hvilken dato et land eller et terri­
torium, der er optaget eller genoptaget som et præference­
berettiget land for de produkter, der er omhandlet i forord­
ning (EF) nr. 732/2008, har opfyldt forpligtelserne efter 
stk. 1. 

3. Kommissionen tilsender de præferenceberettigede 
lande aftryk af de stempler, som anvendes af medlemssta­
ternes toldmyndigheder til udstedelse af varecertifikat 
EUR.1, når de præferenceberettigede landes kompetente 
myndigheder anmoder herom. 

Artikel 97t 

1. Efterfølgende kontrol af oprindelsescertifikater 
formular A og fakturaerklæringer foretages ved stikprøver, 
og i øvrigt når medlemsstaternes toldmyndigheder nærer 
begrundet tvivl om dokumenternes ægthed, de pågældende 
produkters oprindelsesstatus eller opfyldelsen af de øvrige 
betingelser i denne afdeling. 

2. Medlemsstaternes toldmyndigheder skal, når de 
anmoder om efterfølgende kontrol, tilbagesende oprindel­
sescertifikatet formular A og fakturaen, hvis den er blevet 
forelagt, fakturaerklæringen eller en kopi af disse doku­
menter til de kompetente statslige myndigheder i det præfe­
renceberettigede udførselsland, i givet fald med angivelse af 
årsagerne til, at der anmodes om kontrol. Samtlige doku­
menter og oplysninger, som de er kommet i besiddelse af, 
og som tyder på, at angivelserne i oprindelsesbeviset er 
ukorrekte, fremsendes til støtte for anmodningen om 
kontrol. 

Hvis medlemsstaternes toldmyndigheder træffer afgørelse 
om at suspendere anvendelsen af toldpræferencerne, mens 
de afventer resultaterne af kontrollen, skal de tilbyde at 
frigive produkterne til importøren med forbehold af de 
sikkerhedsforanstaltninger, de måtte finde nødvendige. 

3. Når der er fremsat en anmodning om efterfølgende 
kontrol, skal denne kontrol foretages og resultaterne heraf 
meddeles medlemsstaternes toldmyndigheder inden for 
højst seks måneder eller i tilfælde af anmodninger, der er 
sendt til Norge, Schweiz eller Tyrkiet med henblik på 
kontrol af erstatningsoprindelsesbeviser, som er udfærdiget 
på deres territorier på grundlag af et oprindelsescertifikat 
formular A eller en fakturaerklæring, der er udfærdiget i et 
præferenceberettiget land, inden for højst otte måneder fra 
datoen for fremsendelsen af anmodningen. Resultaterne af 
undersøgelsen skal gøre det muligt at afgøre, om det 
pågældende oprindelsesbevis vedrører de produkter, der 
faktisk er udført, og om de pågældende produkter kan 
anses som produkter med oprindelse i det præferenceberet­
tigede land.
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4. I tilfælde af oprindelsescertifikater formular A, der er 
udstedt efter bilateral kumulation, skal svaret indeholde en 
kopi/kopier af det/de pågældende varecertifikat(er) EUR.1 
eller fakturaerklæring(er), der er benyttet som grundlag. 

5. Hvis der i tilfælde, hvor der er begrundet tvivl, ikke 
foreligger svar inden udløbet af den i stk. 3 anførte frist på 
seks måneder, eller hvis svaret ikke indeholder tilstrække­
lige oplysninger til at fastslå det pågældende dokuments 
ægthed eller produkternes virkelige oprindelse, rettes der 
på ny henvendelse til de pågældende kompetente myndig­
heder. Hvis resultaterne af undersøgelsen ikke sendes til de 
anmodende myndigheder senest fire måneder efter frem­
sendelsen af en sådan ny henvendelse, eller hvis svaret 
ikke indeholder tilstrækkelige oplysninger til at fastslå det 
pågældende dokuments ægthed eller produkternes virkelige 
oprindelse, afslår de anmodende myndigheder at indrømme 
toldpræferencer, medmindre der foreligger ekstraordinære 
omstændigheder. 

6. Hvis det af kontrolproceduren eller andre foreliggende 
oplysninger synes at fremgå, at oprindelsesreglerne over­
trædes, skal det præferenceberettigede udførselsland på 
eget initiativ eller efter anmodning fra medlemsstaternes 
toldmyndigheder hurtigt foretage eller lade foretage 
passende undersøgelser for at afsløre og forebygge 
sådanne overtrædelser. Kommissionen eller medlemssta­
ternes toldmyndigheder kan med henblik herpå deltage i 
disse undersøgelser. 

7. Med henblik på efterfølgende kontrol af oprindel­
sescertifikater formular A skal eksportørerne opbevare alle 
egnede dokumenter, som beviser, at de pågældende 
produkter har oprindelsesstatus, og det præferenceberetti­
gede udførselslands kompetente statslige myndigheder skal 
opbevare kopier af certifikaterne samt eventuelle eksport­
dokumenter, hvortil de henviser. Disse dokumenter skal 
opbevares i mindst tre år fra udgangen af det år, hvor 
oprindelsescertifikatet formular A blev udstedt. 

Artikel 97u 

1. Artikel 97s og 97t finder også anvendelse mellem 
landende i samme regionale sammenslutning med henblik 
på meddelelse af oplysninger til Kommissionen eller til 
medlemsstaternes toldmyndigheder og den efterfølgende 
kontrol af oprindelsescertifikater formular A eller faktura­
erklæringer, som er udstedt i henhold til reglerne for 
regional oprindelseskumulation. 

2. Med henblik på anvendelsen af artikel 85, 97m og 
97p skal den aftale, der er indgået mellem Den Europæiske 
Union, Norge, Schweiz og Tyrkiet, bl.a. indeholde en 

forpligtelse til at yde hinanden den nødvendige bistand i 
spørgsmål om administrativt samarbejde. 

Med henblik på anvendelsen af artikel 86, stk. 7 og 8, og 
artikel 97k skal et land, med hvilket Den Europæiske 
Union har indgået en ikraftværende frihandelsaftale, og 
som har indvilliget i at deltage i udvidet kumulation med 
et præferenceberettiget land, også indvillige i at yde det 
præferenceberettigede land sin bistand i spørgsmål om 
administrativt samarbejde på samme måde, som det ville 
yde en sådan bistand til medlemsstaternes toldmyndig­
heder, i overensstemmelse med de relevante bestemmelser 
i den pågældende frihandelsaftale. 

Underafdeling 5 

Procedurer for bilateral kumulation 

Artikel 97v 

1. Som bevis for, at produkter har oprindelse i Den 
Europæiske Union, skal der fremlægges: 

a) et varecertifikat EUR.1, hvortil modellen er vist i bilag 
21, eller 

b) en fakturaerklæring, hvortil teksten er vist i bilag 18. En 
fakturaerklæring kan udfærdiges af enhver eksportør for 
sendinger, der indeholder produkter med oprindelses­
status, hvis samlede værdi ikke overstiger 6 000 EUR, 
eller af en godkendt EU-eksportør. 

2. Eksportøren eller dennes bemyndigede repræsentant 
anfører »GSP beneficiary countries« og »EU«, eller »Pays 
bénéficiaires du SPG« og »UE« i rubrik 2 i varecertifikat 
EUR.1. 

3. Bestemmelserne i denne afdeling om udstedelse, 
anvendelse og efterfølgende kontrol af oprindelsescertifi­
kater formular A finder tilsvarende anvendelse på varecer­
tifikater EUR.1 og, bortset fra bestemmelserne om udste­
delse, på fakturaerklæringer. 

4. Medlemsstaternes toldmyndigheder kan give enhver 
eksportør, i det følgende benævnt »godkendt eksportør«, 
der hyppigt forsender produkter med oprindelse i Den 
Europæiske Union inden for rammerne af bilateral kumu­
lation, tilladelse til at udfærdige fakturaerklæringer, uanset 
de pågældende produkters værdi, hvis den pågældende 
eksportør til toldmyndighedernes tilfredshed giver alle de 
nødvendige garantier for at kontrollere: 

a) produkternes oprindelsesstatus og 

b) opfyldelsen af de øvrige krav, der gælder i den pågæl­
dende medlemsstat.
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5. Toldmyndighederne kan indrømme status som 
godkendt eksportør og til denne tilladelse knytte alle de 
betingelser, som de finder hensigtsmæssige. Toldmyndighe­
derne giver den godkendte eksportør et toldtilladelses­
nummer, som skal angives på fakturaerklæringen. 

6. Toldmyndighederne kontrollerer den brug, den 
godkendte eksportør gør af tilladelsen. Toldmyndighederne 
kan når som helst trække tilladelsen tilbage. 

De skal tilbagekalde tilladelsen i hvert af følgende tilfælde: 

a) den godkendte eksportør giver ikke længere de i stk. 4 
omhandlede garantier 

b) den godkendte eksportør opfylder ikke de i stk. 5 
omhandlede betingelser 

c) den godkendte eksportør gør på anden måde ukorrekt 
brug af tilladelsen. 

7. En godkendt eksportør skal ikke undertegne faktura­
erklæringer, såfremt den godkendte eksportør giver told­
myndighederne et skriftlig tilsagn om, at påtage sig det 
fulde ansvar for alle fakturaerklæringer, der angiver den 
godkendte eksportør, som om de faktisk var forsynet 
med den godkendte eksportørs håndskrevne underskrift. 

Underafdeling 6 

Ceuta og Melilla 

Artikel 97w 

Bestemmelserne i denne afdeling om udstedelse, anvendelse 
og efterfølgende kontrol af oprindelsesbeviser finder tilsva­
rende anvendelse på produkter, der udføres fra et præfe­
renceberettiget land til Ceuta og Melilla, og for produkter, 
der udføres fra Ceuta og Melilla til et præferenceberettiget 
land med henblik på bilateral kumulation. 

Ceuta og Melilla betragtes som et enkelt territorium. 

De spanske toldmyndigheder er ansvarlige for anvendelsen 
af denne afdeling i Ceuta og Melilla.«. 

3) I del I, afsnit IV, kapitel 2, afdeling 2, indsættes følgende 
artikel 97x før underafdeling 1: 

»Artikel 97x 

1. I denne afdeling forstås ved: 

a) »fremstilling«: alle former for bearbejdning eller forar­
bejdning, herunder også samling 

b) »materialer«: alle former for bestanddele, råmaterialer, 
komponenter eller dele osv., der er anvendt til frem­
stillingen af et produkt 

c) »produkt«: det produkt, der fremstilles, også når det 
senere er bestemt til anvendelse i en anden fremstil­
lingsproces 

d) »varer«: både materialer og produkter 

e) »toldværdi«: den værdi, der er fastlagt i overensstem­
melse med aftalen om anvendelsen af artikel VII i den 
almindelige overenskomst om told og udenrigshandel 
1994 (WTO-aftalen om toldværdiansættelse) 

f) »prisen ab fabrik«: i listen i bilag 15: den pris, der 
betales for produktet ab fabrik til den producent, i 
hvis virksomhed den sidste bearbejdning eller forar­
bejdning har fundet sted, såfremt prisen indbefatter 
værdien af alle anvendte materialer, minus alle 
interne afgifter, der tilbagebetales eller kan tilbagebe­
tales, når det fremstillede produkt udføres 

Hvis den faktiske pris ikke afspejler alle de omkost­
ninger i tilknytning til fremstillingen af produktet, som 
faktisk er påløbet i det præferenceberettigede land, 
forstås ved pris ab fabrik summen af alle disse 
omkostninger, minus alle interne afgifter, der tilbage­
betales eller kan tilbagebetales, når det fremstillede 
produkt udføres. 

g) »materialernes værdi« i listen i bilag 15: toldværdien på 
indførselstidspunktet for de benyttede materialer uden 
oprindelsesstatus eller, såfremt denne værdi ikke er 
kendt og ikke kan opgøres, den første registrerede 
pris, der er betalt for disse materialer i Den Europæ­
iske Union eller i det præferenceberettigede land efter 
artikel 98, stk. 1. Hvis det er nødvendigt at fastsætte 
værdien af de anvendte materialer med oprindelses­
status, finder bestemmelserne i dette afsnit tilsvarende 
anvendelse 

h) »kapitler«, »positioner« og »underpositioner«: de 
kapitler, positioner og underpositioner (fire- eller seks­
cifrede koder), der anvendes i den nomenklatur, som 
udgør det harmoniserede system 

i) »tariferet«: et produkts eller materiales tarifering under 
en bestemt position eller underposition i det harmo­
niserede system
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j) »sending«: produkter, som enten 

— sendes samtidig fra en bestemt eksportør til en 
bestemt modtager, eller 

— er omfattet af et gennemgående transportdoku­
ment, der dækker transporten fra eksportøren til 
modtageren, eller, såfremt et sådant dokument 
ikke foreligger, af en samlet faktura. 

2. I forbindelse med stk. 1, litra f), henviser udtrykket 
»producent« i stk. 1, litra f), første afsnit, i de tilfælde, hvor 
den sidste bearbejdning eller forarbejdning er overdraget i 
underentreprise til en producent, til den virksomhed, som 
har ansat underleverandøren.«. 

4) I artikel 99 indsættes som litra d)a: 

»d) a produkter fra slagtede dyr, som er født og opdrættet 
dér«. 

5) I artikel 101, stk. 1, foretages følgende ændringer: 

a) litra g) affattes således: 

»g) farvning af eller tilsætning af smagsstoffer til sukker 
eller formning af sukker i stykker; hel eller delvis 
formaling af krystalsukker« 

b) litra m) affattes således: 

»m) enkel blanding af produkter, også af forskellig art; 
blanding af sukker med ethvert andet materiale« 

c) der indsættes som litra m)a: 

»m) a enkel tilsætning af vand eller fortynding eller 
dehydrering eller denaturering af produkter«. 

6) Teksten i nærværende forordnings bilag I indsættes som 
bilag 13a. 

7) Teksten i nærværende forordnings bilag II indsættes som 
bilag 13b. 

8) Teksten i nærværende forordnings bilag III indsættes som 
bilag 13c. 

9) Teksten i nærværende forordnings bilag IV indsættes som 
bilag 13d. 

10) I bilag 14 erstattes »artikel 69 og 100« i note 1 og 3.1 af 
»artikel 100«. 

11) Bilag 17 ændres som angivet i bilag V til nærværende 
forordning. 

12) Bilag 18 affattes som anført i bilag VI til nærværende 
forordning. 

Artikel 2 

De præferenceberettigede lande tilkendegiver over for Kommis­
sionen, at de påtager sig forpligtelserne i henhold til artikel 68, 
stk. 3, i forordning (EF) nr. 2454/93, som ændret ved nærvæ­
rende forordning, og sender de oplysninger, der kræves i 
artikel 69 i nævnte forordning, mindst tre måneder, før 
systemet med registrerede eksportører faktisk anvendes på 
deres territorier. 

Senest den 1. juli 2016 og den 1. juli 2019 undersøger 
Kommissionen, hvor langt de præferenceberettigede lande er 
nået i forberedelserne til at anvende systemet med registrerede 
eksportører. Kommissionen fremsætter forslag om eventuelle 
nødvendige justeringer. 

Artikel 3 

1. Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter 
offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

2. Den anvendes fra den 1. januar 2011. 

3. Artikel 1, punkt 1), i det omfang det vedrører artikel 68 
til 71, artikel 90 til 97i og artikel 97j, stk. 2, og artikel 1, punkt 
8) og 9), anvendes fra den 1. januar 2017, jf. dog denne artikels 
stk. 4. 

4. De præferenceberettigede lande, som ikke er i stand til at 
gennemføre systemet med registrerede eksportører på den i stk. 
3 anførte dato, og som inden den 1. juli 2016 indgiver en 
skriftlig anmodning til Kommissionen, eller for hvilke Kommis­
sionen har forslået justeringer i henhold til artikel 2, stk. 2, kan 
indtil den 1. januar 2020 fortsat anvende bestemmelserne i 
afsnit IV, kapitel 2, afdeling 1A, og bilag 17 og 18 i forordning 
(EF) nr. 2454/93 som ændret ved nærværende forordning. 

5. Artikel 1, punkt 2), anvendes indtil den dato, der er anført 
i stk. 3, eller, for så vidt angår de i stk. 4 omhandlede præfe­
renceberettigede lande, indtil den dato, der er anført i stk. 4.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. november 2010. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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BILAG I 

»BILAG 13a 

(jf. artikel 76, stk. 1) 

INDLEDENDE NOTER OG LISTE OVER BEARBEJDNINGER ELLER FORARBEJDNINGER, SOM GIVER 
OPRINDELSESSTATUS 

DEL I 

INDLEDENDE NOTER 

Note 1 – Generel indledning 

1.1. I dette bilag fastlægges reglerne for alle produkter, men hvis et produkt er opført på listen, betyder det ikke 
nødvendigvis, at det er omfattet af arrangementet med generelle toldpræferencer (GSP). Listen over produkter, 
som er omfattet af GSP, anvendelsesområdet for GSP-præferencer og de udelukkelser, der gælder for visse præfe­
renceberettigede lande, er fastlagt i forordning (EF) nr. 732/2008 (for perioden 1. januar 2009 til 31. december 
2011). 

1.2. I dette bilag fastlægges de betingelser, jf. artikel 76, der skal opfyldes, for at produkter kan anses for at have 
oprindelse i det pågældende præferenceberettigede land. Der er fire forskellige typer regler, som varierer alt efter 
produkt: 

a) ved bearbejdningen eller forarbejdningen må et maksimalt indhold af materialer uden oprindelsesstatus ikke 
overskrides 

b) ved bearbejdningen eller forarbejdningen ændres de fremstillede produkters 4-cifrede position eller 6-cifrede 
underposition i det harmoniserede system i forhold til de anvendte materialers henholdsvis 4-cifrede position 
eller 6-cifrede underposition i det harmoniserede system 

c) der foretages en specifik bearbejdning eller forarbejdning 

d) der foretages bearbejdning eller forarbejdning af fuldt ud fremstillede materialer. 

Note 2 – Listens struktur 

2.1. Kolonne 1 og 2 beskriver det fremstillede produkt. I kolonne 1 angives kapitelnummer, 4-cifret position eller 6-cifret 
underposition i det harmoniserede system, alt efter hvad der er relevant. Kolonne 2 indeholder de varebeskrivelser, 
der anvendes i nævnte system for de pågældende positioner eller kapitler. For hver enkelt angivelse i kolonne 1 og 2, 
jf. note 2.4, er der i kolonne 3 fastlagt en eller flere regler (»kvalificerende behandlinger«). Disse kvalificerende 
behandlinger vedrører kun materialer uden oprindelsesstatus. Når der i nogle tilfælde står et »ex« før angivelsen i 
første kolonne, betyder det, at reglen i kolonne 3 kun finder anvendelse på den del af den pågældende position, som 
er beskrevet i kolonne 2. 

2.2. Når flere positioner eller underpositioner i det harmoniserede system er grupperet i kolonne 1, eller et kapitel er 
angivet, og varebeskrivelsen i kolonne 2 derfor er angivet generelt, finder den tilsvarende regel i kolonne 3 anven­
delse på alle produkter, der i henhold til det harmoniserede system tariferes under positioner i kapitlet eller under en 
af de positioner eller underpositioner, der er grupperet i kolonne 1. 

2.3. Når der er forskellige regler i listen for forskellige produkter inden for en position, indeholder hver »indrykning« 
beskrivelsen af den del af positionen, der er omfattet af den tilsvarende regel i kolonne 3. 

2.4 Hvis der i kolonne 3 er fastlagt to alternative regler, som er adskilt af ordet »eller«, kan eksportøren vælge, hvilken 
regel der skal anvendes. 

2.5 I de fleste tilfælde gælder de regler, der er fastlagt i kolonne 3, for alle præferenceberettigede lande (dvs. både dem, 
der er omfattet af »den særlige ordning for de mindst udviklede lande« (LDC) under GSP (også kendt som »alt 
undtagen våben« eller EBA), og dem, der er omfattet af den generelle GSP-ordning eller den særlige ansporende 
ordning for bæredygtig udvikling og god regeringsførelse, også kendt som »GSP Plus«. For visse produkters vedkom­
mende gælder der dog en mindre streng regel for produkter med oprindelse i de mindst udviklede lande. I disse 
tilfælde er kolonne 3 opdelt i to delkolonner a) og b), hvor delkolonne a) viser den regel, der gælder for LDC, og 
delkolonne b) viser den regel, der gælder for alle andre præferenceberettigede lande. 

De lande, der er omfattet af den særlige ordning for de mindst udviklede lande, er opført i forordning (EF) 
nr. 732/2008.
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Note 3 – Eksempler på, hvordan reglerne skal anvendes 

3.1. Bestemmelserne i artikel 76, stk. 2, angående produkter, der har opnået oprindelsesstatus, og som benyttes til 
fremstilling af andre produkter, finder anvendelse, uanset om denne status er opnået på den fabrik, hvor disse 
produkter benyttes, eller på en anden fabrik i det præferenceberettigede land eller i Den Europæiske Union. 

3.2. Ifølge artikel 78 skal den bearbejdning eller forarbejdning, som foretages, være mere vidtgående end de behandlinger, 
der er angivet i nævnte artikel. Hvis dette ikke er tilfældet, kan varerne ikke opnå toldpræferencebehandling, selv om 
betingelserne i nedenstående liste er opfyldt. 

Med forbehold af den bestemmelse, der henvises til i første afsnit, udgør reglerne i listen den mindstebearbejdning 
eller -forarbejdning, der er nødvendig, og yderligere bearbejdning eller forarbejdning giver også oprindelsesstatus; 
omvendt kan en mindre grad af bearbejdning eller forarbejdning ikke give oprindelsesstatus. Når et materiale uden 
oprindelsesstatus ifølge en regel kan anvendes på et vist fremstillingstrin, er det tilladt at anvende sådant materiale på 
et tidligere stadium i fremstillingen, men ikke på et senere stadium. 

3.3. Såfremt en regel angiver »fremstilling på basis af alle materialer«, kan, med forbehold af note 3.2, også materialer, der 
henhører under samme varebeskrivelse og position som produktet, anvendes, jf. dog eventuelle specifikke begræns­
ninger, som også kan være indeholdt i reglen. 

Ved »fremstilling på basis af alle materialer, herunder andre materialer, der henhører under pos. …« eller »fremstilling 
på basis af alle materialer, herunder andre materialer, der henhører under samme position som produktet« forstås 
imidlertid, at materialer, der henhører under enhver position, kan anvendes, undtagen i det tilfælde, hvor beskrivelsen 
af materialet er den samme som varebeskrivelsen i kolonne 2 på listen. 

3.4. Når det i en regel på listen specificeres, at et produkt må fremstilles af mere end ét materiale, betyder det, at et eller 
flere af materialerne kan anvendes. Det kræves ikke, at alle materialerne anvendes. 

3.5. Når det i en regel i listen hedder, at et produkt skal være fremstillet af et bestemt materiale, forhindrer betingelsen 
ikke, at der anvendes andre materialer, som på grund af deres art ikke kan opfylde denne betingelse. 

Note 4 – Generelle bestemmelser vedrørende visse landbrugsvarer 

4.1. Landbrugsvarer henhørende under kapitel 6, 7, 8, 9, 10 og 12 og pos. 2401, som er dyrket eller høstet på et 
præferenceberettiget lands territorium, behandles som varer med oprindelse i det pågældende lands territorium, også 
selv om de er dyrket på grundlag af frø, løg, rodstokke, opskæringer, stiklinger, podekviste eller andre levende dele af 
planter, som er indført fra et andet land. 

4.2. I de tilfælde, hvor indholdet af sukker uden oprindelsesstatus i et givet produkt er underlagt begrænsninger, tages 
vægten af sukker henhørende under pos. 1701 (sakkarose) og 1702 (f.eks. fruktose, glukose, laktose, maltose, 
isoglukose eller invertsukker), som anvendes ved fremstillingen af det færdige produkt og ved fremstillingen af de 
produkter uden oprindelsesstatus, der indarbejdes i det færdige produkt, i betragtning ved beregningen af sådanne 
begrænsninger. 

Note 5 – Terminologi, der anvendes i forbindelse med visse tekstilvarer 

5.1. »Naturlige fibre« anvendes i listen for alle andre fibre end regenererede og syntetiske fibre. De er begrænset til stadiet 
inden spinding foretages, herunder også affald, og omfatter, medmindre andet er angivet, også fibre, der er kartede, 
kæmmede eller på anden måde gjort klar, men ikke spundet. 

5.2. »Naturlige fibre« omfatter også hestehår henhørende under pos. 0503 og natursilke henhørende under pos. 5002 og 
5003 samt uld og fine eller grove dyrehår under pos. 5101-5105, bomuld under pos. 5201-5203 og andre 
vegetabilske fibre under pos. 5301-5305. 

5.3. »Spindeopløsninger«, »kemikalier« og »materialer til papirfremstilling« anvendes i listen til beskrivelse af materialer, 
der ikke tariferes i kapitel 50-63, og som kan anvendes til fremstilling af regenererede eller syntetiske fibre, papirfibre 
eller garn. 

5.4. »Korte kemofibre« anvendes i listen for syntetiske eller regenererede bånd (tow), korte fibre eller affald henhørende 
under pos. 5501-5507. 

Note 6 – Tolerancer for produkter, der er fremstillet af en blanding af tekstilmaterialer 

6.1. Når der for et bestemt produkt er henvist til denne note, finder betingelserne i kolonne 3 ikke anvendelse på 
basistekstilmaterialer, der er anvendt til fremstilling af dette produkt, og som sammenlagt udgør 10 % eller derunder 
af den samlede vægt af alle anvendte basistekstilmaterialer (jf. også note 6.3 og 6.4). 

6.2. Den tolerancemargen, som er nævnt i note 6.1, kan imidlertid kun anvendes på blandede produkter, der er 
fremstillet af to eller flere basistekstilmaterialer.
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Følgende materialer er basistekstilmaterialer: 

— natursilke 

— uld 

— grove dyrehår 

— fine dyrehår 

— hestehår 

— bomuld 

— materialer til papirfremstilling og papir 

— hør 

— hamp 

— jute og andre bastfibre 

— sisal og andre agavefibre 

— kokos, abaca, ramie og andre vegetabilske tekstilfibre 

— endeløse syntetiske fibre 

— endeløse regenererede fibre 

— strømførende fibre 

— korte syntetiske fibre af polypropylen 

— korte syntetiske fibre af polyester 

— korte syntetiske fibre af polyamid 

— korte syntetiske fibre af polyakrylonitril 

— korte syntetiske fibre af polyimid 

— korte syntetiske fibre af polytetrafluorethylen 

— korte syntetiske fibre af poly(fenylensulfid) 

— korte syntetiske fibre af poly(vinylklorid) 

— andre korte syntetiske fibre 

— korte regenererede fibre af viskose 

— andre korte regenererede fibre 

— garn af polyurethan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet 

— garn af polyurethan opdelt af fleksible polyestersegmenter, også overspundet 

— produkter henhørende under pos. 5605 (metalliseret garn), hvori der indgår strimler bestående af en kerne af 
aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også beklædt med aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og 
derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel er anbragt mellem to lag plastfolie 

— andre produkter henhørende under pos. 5605 

— glasfibre 

— metalfibre.
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Eksempel: 

Garn henhørende under pos. 5205, der er fremstillet af bomuldsfibre henhørende under pos. 5203 og korte 
syntetiske fibre henhørende under pos. 5506, er blandet garn. Derfor kan korte syntetiske fibre uden oprindelses­
status, som ikke opfylder oprindelsesreglerne, anvendes med op til 10 vægtprocent af garnet. 

Eksempel: 

Vævet stof henhørende under pos. 5112, der er fremstillet af uldgarn henhørende under pos. 5107 og garn af korte 
syntetiske fibre henhørende under pos. 5509, er et blandet stof. Derfor kan garn af syntetiske fibre, som ikke 
opfylder oprindelsesreglerne, eller uldgarn, som ikke opfylder oprindelsesreglerne, eller en kombination af disse to 
garntyper anvendes med op til 10 vægtprocent af stoffet. 

Eksempel: 

Tuftet tekstilstof henhørende under pos. 5802, der er fremstillet af bomuldsgarn henhørende under pos. 5205 og 
bomuldsstof henhørende under pos. 5210, er kun et blandet produkt, når bomuldsstoffet i sig selv er et blandet stof, 
fremstillet af garner, der tariferes under to særskilte positioner, eller når de anvendte bomuldsgarner selv er blan­
dinger. 

Eksempel: 

Der er klart tale om to særskilte basistekstilmaterialer, når det pågældende tuftede tekstilstof er fremstillet af 
bomuldsgarn henhørende under pos. 5205 og stof af syntetiske fibre henhørende under pos. 5407, og det 
tuftede tekstilstof er derfor et blandet produkt. 

6.3. For produkter, hvori der indgår »garn af polyurethan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet«, er 
tolerancen 20 % med hensyn til dette garn. 

6.4. For produkter, hvori der indgår »strimler bestående af en kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også 
beklædt med aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel er anbragt mellem 
to lag plastfolie«, er tolerancen 30 % med hensyn til denne strimmel. 

Note 7 – Andre tolerancer for visse tekstilvarer 

7.1. For de tekstilvarer, der i listen er markeret med en fodnote med henvisning til denne note, kan tekstilmaterialer, som 
ikke opfylder reglen i listen i kolonne 3 for det fremstillede produkt, anvendes, forudsat at de er tariferet under en 
anden position end produktet, og at deres værdi ikke overstiger 8 % af prisen ab fabrik for produktet. 

7.2. Materialer, der ikke tariferes under kapitel 50-63, kan anvendes frit til fremstilling af tekstilvarer, uanset om de 
indeholder tekstilmaterialer, jf. dog note 7.3. 

Eksempel: 

Hedder det i en regel på listen, at der skal anvendes garn til en bestemt tekstilgenstand som f.eks. benklæder, 
forhindrer dette ikke, at der kan anvendes metalgenstande som f.eks. knapper, da knapper ikke tariferes under kapitel 
50-63. Af samme årsag forhindrer det heller ikke, at der kan anvendes lynlåse, selv om lynlåse i almindelighed 
indeholder tekstilmaterialer. 

7.3. Når der gælder en procentregel, skal der tages hensyn til værdien af materialer, der ikke henhører under kapitel 50- 
63, ved beregningen af værdien af de medgående materialer, som ikke har oprindelsesstatus. 

Note 8 – Definition af specifikke processer og enkle behandlinger, som gennemføres for visse produkter 
henhørende under kapitel 27 

8.1. Som »specifikke processer« (pos. ex 2707 og 2713) betragtes: 

a) vakuumdestillation 

b) gendestillation i videre fraktioner ( 1 ) 

c) krakning 

d) reformning 

e) ekstraktion med selektive opløsningsmidler 

f) processer, der består i følgende behandlinger: behandling med koncentreret svovlsyre, rygende svovlsyre eller 
svovldioxid, neutralisering med alkalier samt blegning og rensning med naturligt aktive jordarter, aktiverede 
jordarter, aktiveret kul eller bauxit
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g) polymerisation 

h) alkylering 

i) isomerisering. 

8.2. Som »specifikke processer« (pos. 2710, 2711 og 2712) betragtes: 

a) vakuumdestillation 

b) gendestillation i videre fraktioner ( 1 ) 

c) krakning 

d) reformning 

e) ekstraktion med selektive opløsningsmidler 

f) processer, der består i følgende behandlinger: behandling med koncentreret svovlsyre, rygende svovlsyre eller 
svovldioxid, neutralisering med alkalier samt blegning og rensning med naturligt aktive jordarter, aktiverede 
jordarter, aktiveret kul eller bauxit 

g) polymerisation 

h) alkylering 

i) isomerisation 

j) kun for tunge olier henhørende under pos. ex 2710: afsvovling ved anvendelse af hydrogen, når varernes 
svovlindhold derved reduceres med mindst 85 % (metode ASTM D 1266-59 T) 

k) kun for produkter henhørende under pos. 2710: afparaffinering, dog ikke ved simpel filtrering 

l) kun for tunge olier henhørende under pos. ex 2710: hydrogenbehandling - dog ikke afsvovling - ved hvilken 
hydrogenet ved et tryk på over 20 bar og en temperatur på over 250 °C deltager aktivt i en kemisk reaktion ved 
hjælp af en katalysator. Efterfølgende hydrogenbehandling af smøreolier henhørende under pos. ex 2710 (hydro­
finishing, f.eks. affarvning) med henblik på forbedring af farven eller stabiliteten betragtes ikke som specifikke 
behandlinger 

m) kun for brændselsolier henhørende under pos. ex 2710: atmosfærisk destillation, når der ved destillation efter 
ASTM D 86 op til 300 °C overdestilleres mindre end 30 rumfangsprocent (herunder tab ved destillation) 

n) kun for andre tunge olier end gasolier og brændselsolier henhørende under pos. ex 2710: bearbejdning ved 
elektrisk højfrekvensudladning 

o) kun for rå varer (bortset fra vaselin, ozokerit, montanvoks eller tørvevoks, paraffin med indhold af olie på under 
0,75 vægtprocent) henhørende under pos. ex 2712: olieudskillelse ved fraktioneret krystallisation. 

8.3. For pos. ex 2707 og 2713 giver simple behandlinger, såsom rensning, klaring, udblødning, udskilning af vand, 
filtrering, farvning, mærkning, opnåelse af et givet svovlindhold ved blanding af produkter med forskelligt svovl­
indhold og alle kombinationer af disse behandlinger eller lignende behandlinger, ikke oprindelsesstatus.
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DEL II 

LISTE OVER PRODUKTER OG BEARBEJDNINGER ELLER FORARBEJDNINGER, SOM GIVER OPRINDELSESSTATUS 

HS-position Produktbeskrivelse 
Kvalificerende behandling 

(bearbejdninger eller forarbejdninger af materialer uden oprindelsesstatus, som giver 
det færdige produkt oprindelsesstatus) 

(1) (2) (3) 

Kapitel 1 Levende dyr Alle dyr, der henhører under kapitel 1, er fuldt ud fremstillet 

Kapitel 2 Kød og spiselige slagtebiprodukter Fremstilling, ved hvilken alt kød og alle spiselige slagtebiprodukter i de 
produkter, der henhører under dette kapitel, er fuldt ud fremstillet 

ex Kapitel 3 Fisk og krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse 
vanddyr, undtagen: 

Alle fisk og krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse vanddyr er fuldt ud 
fremstillet 

0304 Filet og andet fiskekød (også hakket), fersk, kølet 
eller frosset 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 3, er fuldt ud fremstillet 

0305 Fisk, tørret, saltet eller i saltlage; røget fisk, også kogt 
før eller under røgningen; mel, pulver og pellets af 
fisk, egnet til menneskeføde 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 3, er fuldt ud fremstillet 

ex 0306 Krebsdyr, også afskallede, tørrede, saltede eller i salt­
lage; krebsdyr med skal, kogt i vand eller dampkogte, 
også kølede, frosne, tørrede, saltede eller i saltlage; 
mel, pulver og pellets af krebsdyr, egnet til menne­
skeføde 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 3, er fuldt ud fremstillet 

ex 0307 Bløddyr, også uden skal, tørrede, saltede eller i salt­
lage; hvirvelløse vanddyr, andre end krebsdyr og 
bløddyr, tørrede, saltede eller i saltlage; mel, pulver 
og pellets af hvirvelløse vanddyr, andre end krebsdyr, 
egnet til menneskeføde 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 3, er fuldt ud fremstillet 

Kapitel 4 Mælk og mejeriprodukter; fugleæg; naturlig honning; 
spiselige produkter af animalsk oprindelse, ikke 
andetsteds tariferet 

Fremstilling, ved hvilken: 

— alle anvendte materialer, der henhører under kapitel 4, er fuldt ud 
fremstillet og 

— vægten af anvendt sukker ( 1 ) ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt 

ex Kapitel 5 Produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds 
tariferet, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer 

ex 0511 91 Fiskerogn og fiskemælke, ikke spiselige Al rogn og alle mælke er fuldt ud fremstillet 

Kapitel 6 Levende træer og andre levende planter; løg, rødder 
og lign; afskårne blomster og blade 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 6, er fuldt ud fremstillet 

Kapitel 7 Spiselige grøntsager samt visse rødder og rodknolde Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 7, er fuldt ud fremstillet 

Kapitel 8 Spiselige frugter og nødder; skaller af citrusfrugter og 
meloner 

Fremstilling, ved hvilken: 

— alle anvendte frugter, nødder og skaller af citrusfrugter og meloner, der 
henhører under kapitel 8, er fuldt ud fremstillet 

— vægten af anvendt sukker ( 1 ) ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt 

Kapitel 9 Kaffe, te, maté og krydderier Fremstilling på basis af alle materialer
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(1) (2) (3) 

Kapitel 10 Korn Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 10, er fuldt ud fremstillet 

ex Kapitel 11 Mølleriprodukter; malt; stivelse; inulin; hvedegluten, 
undtagen: 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 10 og 11, pos. 0701 og 2303 og underpos. 0710 10, er fuldt 
ud fremstillet 

ex 1106 Mel og pulver af udbælgede og tørrede bælgfrugter 
henhørende under pos. 0713 

Tørring og formaling af bælgfrugter, der henhører under pos. 0708 

Kapitel 12 Olieholdige frø og frugter; diverse andre frø og 
frugter; planter til industriel og medicinsk brug; 
halm og foderplanter 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

Kapitel 13 Schellak og lign.; karbohydratgummier og naturhar­
pikser samt andre plantesafter og planteekstrakter 

Fremstilling på basis af alle materialer, ved hvilken vægten af anvendt 
sukker ( 1 ) ikke overstiger 40 vægtprocent af det færdige produkt 

Kapitel 14 Vegetabilske flettematerialer; vegetabilske produkter, 
ikke andetsteds tariferet 

Fremstilling på basis af alle materialer 

ex Kapitel 15 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt 
deres spaltningsprodukter; tilberedt spisefedt; 
animalsk og vegetabilsk voks, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme underposition som produktet 

1501 til 1504 Fedt af svin, fjerkræ, hornkvæg, får eller geder, fisk 
osv. 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

1505, 1506 og 
1520 

Uldfedt og fedtstoffer udvundet deraf (herunder 
lanolin). Andre animalske fedtstoffer og olier samt 
fraktioner deraf, også raffinerede, men ikke kemisk 
modificerede. Rå glycerol (glycerin); glycerolvand og 
glycerollud 

Fremstilling på basis af alle materialer 

1509 og 1510 Olivenolie og fraktioner deraf Fremstilling, ved hvilken alle anvendte vegetabilske materialer er fuldt ud 
fremstillet 

1516 og 1517 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt 
fraktioner deraf, helt eller delvis hydrerede, intereste­
rificerede, reesterificerede eller elaidiniserede, også 
raffinerede, men ikke på anden måde bearbejdede 

Margarine; spiselige blandinger eller tilberedninger af 
animalske eller vegetabilske fedtstoffer eller olier eller 
af fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier fra 
dette kapitel, undtagen spiselige fedtstoffer og olier 
eller fraktioner deraf henhørende under pos. 1516 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken vægten af alle anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af 
det færdige produkt 

Kapitel 16 Tilberedte varer af kød, fisk, krebsdyr, bløddyr eller 
andre hvirvelløse vanddyr 

Fremstilling: 

— på basis af alle materialer, undtagen kød og spiselige slagtebiprodukter, 
der henhører under kapitel 2, og materialer henhørende under kapitel 
16, der er fremstillet af kød og spiselige slagtebiprodukter henhørende 
under kapitel 2, og 

— ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under kapitel 3, og 
materialer henhørende under kapitel 16, der er fremstillet af fisk, 
krebsdyr, bløddyr eller andre hvirvelløse vanddyr henhørende under 
kapitel 3, er fuldt ud fremstillet 

ex Kapitel 17 Sukker og sukkervarer, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex 1702 Andet sukker, herunder kemisk ren laktose og 
glukose, i fast form; sirup og andre sukkeropløs­
ninger; kunsthonning, også blandet med naturlig 
honning; karamel 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken vægten af anvendte 
materialer, der henhører under pos. 1101til 1108, 1701 og 1703, ikke 
overstiger 30 vægtprocent af det færdige produkt 

ex 1702 Kemisk ren maltose og fruktose Fremstilling på basis af alle materialer, herunder andre materialer, der 
henhører under pos. 1702
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1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid 
chokolade) 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken: 
— den individuelle vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte materialer, der 

henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt, og 

— den samlede kombinerede vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 60 vægtpro­
cent af det færdige produkt 

Kapitel 18 Kakao og tilberedte varer deraf Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken: 
— den individuelle vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte materialer, der 

henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt, og 

— den samlede kombinerede vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 60 vægtpro­
cent af det færdige produkt 

Kapitel 19 Tilberedte varer af korn, mel, stivelse eller mælk; 
bagværk 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken: 
— vægten af anvendte materialer, der henhører under kapitel 2, 3 og 16, 

ikke overstiger 20 vægtprocent af det færdige produkt, og 
— vægten af anvendte materialer, der henhører under pos. 1006 og 

1101til 1108, ikke overstiger 20 vægtprocent af det færdige produkt, 
og 

— den individuelle vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte materialer, der 
henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt, og 

— den samlede kombinerede vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 60 vægtpro­
cent af det færdige produkt 

ex Kapitel 20 Varer af grøntsager, frugter, nødder eller andre 
planter og plantedele, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken vægten af anvendt 
sukker ( 1 ) ikke overstiger 40 vægtprocent af det færdige produkt 

2002 og 2003 Tomater, svampe og trøfler, tilberedt eller konser­
veret på anden måde end med eddike eller eddike­
syre 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der henhører under 
kapitel 7 og 8, er fuldt ud fremstillet 

ex Kapitel 21 Diverse produkter fra næringsmiddelindustrien, 
undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken: 
— den individuelle vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte materialer, der 

henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt, og 

— den samlede kombinerede vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 60 vægtpro­
cent af det færdige produkt 

2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf; 
sammensatte smagspræparater; sennepsmel og tilbe­
redt sennep: 

– Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf; 
sammensatte smagspræparater 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Sennepsmel eller tilberedt sennep 
må dog anvendes 

Sennepsmel og tilberedt sennep Fremstilling på basis af alle materialer 

Kapitel 22 Drikkevarer, ethanol (ethylalkohol) og eddike Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet og under pos. 2207 og 2208, ved 
hvilken: 
— alle anvendte materialer, der henhører under underpos. 0806 10, 

2009 61 og 2009 69, er fuldt ud fremstillet 
— den individuelle vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte materialer, der 

henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt, og 

— den samlede kombinerede vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 60 vægtpro­
cent af det færdige produkt
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ex Kapitel 23 Rest- og affaldsprodukter fra næringsmiddelindu­
strien; tilberedt dyrefoder, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex 2303 Restprodukter fra stivelsesfremstilling Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken vægten af anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 10, ikke overstiger 20 vægtprocent 
af det færdige produkt 

2309 Tilberedninger af den art, der anvendes som dyre­
foder 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken: 

— alle anvendte materialer, der henhører under kapitel 2 og 3, er fuldt ud 
fremstillet, og 

— vægten af anvendte materialer, der henhører under kapitel 10 og 11 
og pos. 2302 og 2303, ikke overstiger 20 vægtprocent af det færdige 
produkt, og 

— den individuelle vægt af anvendt sukker ( 1 ) og anvendte materialer, der 
henhører under kapitel 4, ikke overstiger 40 vægtprocent af det 
færdige produkt, og 

— den samlede kombinerede vægt af anvendt sukker og anvendte mate­
rialer, der henhører under kapitel 4, ikke overstiger 60 vægtprocent af 
det færdige produkt 

ex Kapitel 24 Tobak og fabrikerede tobakserstatninger, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, ved hvilken vægten af anvendte 
materialer, der henhører under kapitel 24, ikke overstiger 30 % af den 
samlede vægt af anvendte materialer, der henhører under kapitel 24 

2401 Tobak, rå eller ufabrikeret; tobaksaffald Al rå eller ufabrikeret tobak og tobaksaffald, der henhører under kapitel 
24, er fuldt ud fremstillet 

2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter, af tobak 
eller tobakserstatning 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet og pos. 2403, ved hvilken vægten 
af anvendte materialer, der henhører under pos. 2401, ikke overstiger 
50 % af den samlede vægt af anvendte materialer, der henhører under 
pos. 2401 

ex Kapitel 25 Salt; svovl; jord- og stenarter; gips, kalk og cement, 
undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 2519 Naturlig magnesiumkarbonat, (magnesit), knust og 
pakket i lufttætte beholdere, magnesiumoxid, også 
rent, dog ikke smeltet eller dødbrændt (sintret) 
magnesium 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Naturligt magnesiumkarbonat 
(magnesit) må dog anvendes 

Kapitel 26 Malme, slagger og aske Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex Kapitel 27 Mineralske brændselsstoffer, mineralolier og destilla­
tionsprodukter deraf; bituminøse stoffer; mineralsk 
voks, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 2707 Olier, for så vidt deres indhold af aromatiske 
bestanddele, beregnet efter vægt, er større end 
deres indhold af ikke-aromatiske bestanddele, og 
som er lignende olier som mineralolier, der er 
udvundet ved destillation af højtemperaturtjære fra 
stenkul, af hvilke der ved destillation på op til 
250 °C. overdestilleres 65 rumfangsprocent 
(herunder blandinger af benzin og benzen), til anven­
delse som brændstof 

Raffinering og/eller en eller flere specifikke processer ( 2 ) 

eller 

andre behandlinger, ved hvilke alle anvendte materialer henhører under en 
anden position end det færdige produkt. Materialer, der henhører under 
samme position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik
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2710 Olier udvundet af jordolie eller af rå olier hidrørende 
fra bituminøse mineraler; præparater, ikke andetsteds 
tariferet, indeholdende 70 vægtprocent eller derover 
af jordolie eller af rå olier hidrørende fra bituminøse 
mineraler som karaktergivende bestanddel; affalds­
olier 

Raffinering og/eller en eller flere specifikke processer ( 3 ) 

eller 

andre behandlinger, ved hvilke alle anvendte materialer henhører under en 
anden position end det færdige produkt. Materialer, der henhører under 
samme position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

2711 Jordoliegas og andre gasformige karbonhydrider Raffinering og/eller en eller flere specifikke processer ( 3 ) 

eller 

andre behandlinger, ved hvilke alle anvendte materialer henhører under en 
anden position end det færdige produkt. Materialer, der henhører under 
samme position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

2712 Vaselin; paraffin, mikrovoks, ozokerit, montanvoks, 
tørvevoks og anden mineralvoks samt lignende 
produkter fremstillet ad syntetisk vej eller på anden 
måde, også farvet 

Raffinering og/eller en eller flere specifikke processer ( 3 ) 

eller 

andre behandlinger, ved hvilke alle anvendte materialer henhører under en 
anden position end det færdige produkt. Materialer, der henhører under 
samme position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

2713 Jordoliekoks, kunstig asfaltbitumen og andre restpro­
dukter fra jordolie eller fra olier hidrørende fra bitu­
minøse mineraler 

Raffinering og/eller en eller flere specifikke processer ( 2 ) 

eller 

andre behandlinger, ved hvilke alle anvendte materialer henhører under en 
anden position end det færdige produkt. Materialer, der henhører under 
samme position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 28 Uorganiske kemikalier; uorganiske eller organiske 
forbindelser af ædle metaller, af sjældne jordarters 
metaller, af radioaktive grundstoffer og af isotoper; 
undtagen: 

a) Mindst udviklede lande (LDC) 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 2811 Svovltrioxid a) LDC 

Fremstilling på basis af svovldioxid 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af svovldioxid 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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ex 2840 Natriumperborat a) LDC 

Fremstilling på basis af dinatrium­
perborat pentahydrat 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af dinatrium­
perborat pentahydrat 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

2843 Kolloide ædle metaller; uorganiske eller organiske 
forbindelser af ædle metaller, også når de ikke er 
kemisk definerede; amalgamer af ædle metaller 

Fremstilling på basis af alle materialer, herunder andre materialer, der 
henhører under pos. 2843 

ex 2852 – Kviksølvforbindelser af indre etere og halogen-, 
sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater deraf 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under 
pos. 2909, må dog ikke overstige 
20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under pos. 
2909, må dog ikke overstige 20 % 
af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

– Kviksølvforbindelser af nucleinsyrer og salte deraf, 
også når de ikke er kemisk definerede; andre hete­
rocycliske forbindelser 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under 
pos. 2852, 2933 og 2934, må 
dog ikke overstige 20 % af produk­
tets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under pos. 
2852, 2933 og 2934, må dog ikke 
overstige 20 % af produktets pris ab 
fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 29 Organiske kemikalier, undtagen: a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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ex 2905 Metalalkoholater af alkoholer henhørende under 
denne position og af ethanol, undtagen: 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, herunder andre materialer, 
der henhører under pos. 2905. 
Metalalkoholater, der henhører 
under denne position, må dog 
anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 
20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, herunder andre materialer, 
der henhører under pos. 2905. 
Metalalkoholater, der henhører 
under denne position, må dog 
anvendes, forudsat at deres samlede 
værdi ikke overstiger 20 % af 
produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

2905 43; 
2905 44; 
2905 45 

Mannitol; D-glucitol (sorbitol); glycerol a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme underposi­
tion som produktet. Materialer, der 
henhører under den samme under­
position som produktet, må dog 
anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 
20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme underposi­
tion som produktet. Materialer, der 
henhører under den samme under­
position som produktet, må dog 
anvendes, forudsat at deres samlede 
værdi ikke overstiger 20 % af 
produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

2915 Mættede acycliske monokarboxylsyrer og deres 
anhydrider, halogenider, peroxider og peroxysyrer; 
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under 
pos. 2915 og 2916, må dog ikke 
overstige 20 % af produktets pris 
ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under pos. 
2915 og 2916, må dog ikke over­
stige 20 % af produktets pris ab 
fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 2932 – Indre etere og halogen-, sulfo-, nitro- eller nitroso­
derivater deraf 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under 
pos. 2909, må dog ikke overstige 
20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under pos. 
2909, må dog ikke overstige 20 % 
af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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– Cycliske acetaler og indre hemiacetaler samt 
halogen-, sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater deraf 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

2933 Heterocycliske forbindelser udelukkende med 
nitrogen som heteroatom(er) 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under 
pos. 2932 og 2933, må dog ikke 
overstige 20 % af produktets pris 
ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under pos. 
2932 og 2933, må dog ikke over­
stige 20 % af produktets pris ab 
fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

2934 Nucleinsyrer og salte deraf, også når de ikke er 
kemisk definerede; andre heterocycliske forbindelser 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under 
pos. 2932, 2933 og 2934, må 
dog ikke overstige 20 % af produk­
tets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer. Værdien af alle anvendte 
materialer, der henhører under pos. 
2932, 2933 og 2934, må dog ikke 
overstige 20 % af produktets pris ab 
fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

Kapitel 30 Farmaceutiske produkter Fremstilling på basis af alle materialer 

Kapitel 31 Gødningsstoffer a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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Kapitel 32 Garve- og farvestofekstrakter; garvesyrer og derivater 
deraf; farver, pigmenter og andre farvestoffer; maling 
og lakker; kit, spartelmasse og lign.; trykfarver, blæk 
og tusch 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 33 Flygtige vegetabilske olier og resinoider; parfume­
varer, kosmetik og toiletmidler, undtagen: 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 3301 Flygtige vegetabilske olier (også befriet for terpener), 
også i fast form; resinoider; ekstraherede oleoresiner; 
koncentrater af flygtige vegetabilske olier i fedt­
stoffer, ikke-flygtige olier, voks eller lignende, frem­
kommet ved enfleurage eller maceration; terpenhol­
dige biprodukter fra behandling af flygtige vegeta­
bilske olier; vandfase fra vanddampdestillation af 
flygtige vegetabilske olier samt vandige opløsninger 
af sådanne olier: 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, herunder materialer, der 
hidrører fra en anden »gruppe« ( 4 ) 
under denne position. Materialer, 
der henhører under samme 
»gruppe« som produktet, må dog 
anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 
20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 34 Sæbe; organiske overfladeaktive stoffer samt vaske- 
og rengøringsmidler; smøremidler; syntetisk voks og 
tilberedt voks, pudse- og skuremidler; lys og lignende 
produkter; modellermasse; dentalvoks og andre 
dentalpræparater på basis af gips, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Materialer, der henhører under 
samme position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik
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ex 3404 Syntetisk voks og tilberedt voks: 

— På basis af paraffin, jordolievoks eller voks fra 
bituminøse mineraler, paraffinremanens 

Fremstilling på basis af alle materialer 

Kapitel 35 Proteiner; modificeret stivelse; lim og klister; 
enzymer 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, ved hvilken 
værdien af alle anvendte materialer 
ikke overstiger 70 % af produktets 
pris ab fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, ved hvilken 
værdien af alle anvendte materialer 
ikke overstiger 50 % af produktets 
pris ab fabrik 

Kapitel 36 Krudt og andre eksplosive stoffer; pyrotekniske 
artikler; tændstikker; pyrofore legeringer; visse 
brændbare materialer 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

Kapitel 37 Fotografiske og kinematografiske artikler a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 38 Diverse kemiske produkter, undtagen: a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets 
pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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ex 3803 Raffineret tallolie (tallsyre) a) LDC 

Raffinering af rå tallolie (tallsyre) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Raffinering af rå tallolie (tallsyre) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 3805 Sulfatterpentin, renset a) LDC 

Rensning ved destillation eller raffi­
nering af rå sulfatterpentin 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Rensning ved destillation eller raffi­
nering af rå sulfatterpentin 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 3806 Harpiksestere a) LDC 

Fremstilling på basis af harpikssyrer 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af harpikssyrer 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 3807 Trætjærebeg a) LDC 

Destillation af trætjære 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Destillation af trætjære 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

3809 10 Efterbehandlingsmidler, acceleratorer til farvning eller 
til fiksering af farvestoffer samt andre produkter og 
præparater (f.eks. tilberedte appretur- og bejdse­
midler), af den art der anvendes i tekstil-, papir- 
eller læderindustrien eller i nærtstående industrier, 
ikke andetsteds tariferet: På basis af stivelse eller 
stivelsesprodukter 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

3823 Industrielle monocarboxylfedtsyrer; sure olier fra 
raffinering; industrielle fedtalkoholer 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, herunder andre materialer, 
der henhører under pos. 3823 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, herunder andre materialer, 
der henhører under pos. 3823 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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3824 60 Sorbitol, undtagen varer henhørende under pos. 
2905 44 

a) LDC 

Fremstilling på bassis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme underposi­
tion som produktet og under 
underposition 2905 44. Materialer, 
der henhører under den samme 
underposition som produktet, må 
dog anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 
20 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på bassis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme underposi­
tion som produktet og under under­
position 2905 44. Materialer, der 
henhører under den samme under­
position som produktet, må dog 
anvendes, forudsat at deres samlede 
værdi ikke overstiger 20 % af 
produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 39 Plast og varer deraf, undtagen: a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 3907 – Copolymerer, fremstillet af polykarbonat og akry­
lonitril-butadienstyren (ABS) 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under den samme posi­
tion som produktet, må dog 
anvendes, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 
50 % af produktets pris ab 
fabrik ( 5 ) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. Materialer, der 
henhører under den samme position 
som produktet, må dog anvendes, 
forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 50 % af produktets 
pris ab fabrik ( 5 ) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

– Polyester a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling på basis af tetrabrom­
polykarbonat (bisfenol A) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling på basis af tetrabrompo­
lykarbonat (bisfenol A) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik

DA 23.11.2010 Den Europæiske Unions Tidende L 307/45



(1) (2) (3) 

ex 3920 Ark og film af ionomer a) LDC 

Fremstilling på basis af en termo­
plastisk copolymer af ethylen og 
methakrylsyre, som er delvis 
neutraliseret, hovedsagelig med 
zink- og natriumioner 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af en termopla­
stisk copolymer af ethylen og 
methakrylsyre, som er delvis neutra­
liseret, hovedsagelig med zink- og 
natriumioner 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 3921 Metalliserede bånd af plast a) LDC 

Fremstilling på basis af særdeles 
transparente bånd af polyester, af 
tykkelse på under 23 mikron ( 6 ) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af særdeles 
transparente bånd af polyester, af 
tykkelse på under 23 mikron ( 6 ) 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 40 Gummi og varer deraf, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

4012 Regummierede eller brugte dæk, af gummi; massive 
og hule ringe, slidbaner til dæk samt fælgbånd, af 
gummi: 

– Dæk af gummi, regummierede, massive eller hule 
ringe 

Regummiering af brugte dæk 

– Andre varer Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under pos. 4011 og 4012 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 41 Rå huder og skind (undtagen pelsskind) samt læder, 
undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

4101 til 4103 Rå huder og skind af hornkvæg (herunder bøfler) 
eller dyr af hestefamilien (friske eller saltede, tørrede, 
kalkede, picklede eller på anden måde konserverede, 
men ikke garvede, pergamentbehandlede eller på 
anden måde beredte), også afhårede eller spaltede; 
rå skind af får og lam (friske eller saltede, tørrede, 
kalkede, picklede eller på anden måde konserverede, 
men ikke garvede, pergamentbehandlede eller på 
anden måde beredte), også afhårede eller spaltede, 
bortset fra sådanne, der er undtaget i henhold til 
bestemmelse 1 c) til kapitel 41; andre rå huder og 
skind (friske eller saltede, tørrede, kalkede, picklede 
eller på anden måde konserverede, men ikke garvede, 
pergamentbehandlede eller på anden måde beredte), 
også afhårede eller spaltede, bortset fra sådanne, der 
er undtaget i henhold til bestemmelse 1 b) eller c) til 
kapitel 41 

Fremstilling på basis af alle materialer
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4104 til 4106 Garvede eller »crust« huder og skind, uden hår, også 
spaltede, men ikke yderligere beredte 

Eftergarvning af garvede eller forgarvede huder og skind, der henhører 
under pos. 4104 11, 4104 19, 4105 10, 4106 21, 4106 31 eller 4106 91 

eller 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

4107, 4112, 
4113 

Læder, yderligere beredt efter garvning eller 
»crusting« 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Materialer, der henhører under pos. 
4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 og 4106 92 må dog kun 
anvendes, hvis der foretages en eftergarvning af de garvede eller »crust« 
huder og skind i tør tilstand 

Kapitel 42 Varer af læder; sadelmagerarbejder; rejseartikler, 
håndtasker og lignende varer; varer af tarme 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 43 Pelsskind og kunstigt pelsskind samt varer deraf, 
undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

4301 Rå pelsskind (herunder hoveder, haler, ben og andre 
stykker eller afklip, der er anvendelige til buntmager­
arbejder), undtagen rå huder og skind henhørende 
under pos. 4101, 4102 eller 4103 

Fremstilling på basis af alle materialer 

ex 4302 Garvede eller beredte pelsskind, sammensatte: 

– Til plader, kors og lignende Blegning eller farvning samt udklipning og sammensætning af garvede 
eller beredte ikke-sammensatte pelsskind 

– Andre varer Fremstilling på basis af garvede eller beredte ikke-sammensatte pelsskind 

4303 Beklædningsgenstande og tilbehør dertil samt andre 
varer af pelsskind 

Fremstilling på basis af garvede eller beredte ikke-sammensatte pelsskind, 
der henhører under pos. 4302 

ex Kapitel 44 Træ og varer deraf; trækul, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 4407 Træ, savet eller tilhugget i længderetningen, skåret 
eller skrællet, af tykkelse over 6 mm, høvlet, slebet 
eller samlet ende-til-ende 

Høvlning, slibning eller samling ende-til-ende 

ex 4408 Plader til fineringsarbejde (herunder sådanne plader 
fremstillet ved skæring af lamineret træ) og plader til 
fremstilling af krydsfinér, af tykkelse ikke over 6 
mm, splejset, samt andet træ, savet i længderet­
ningen, skåret eller skrællet, af tykkelse ikke over 6 
mm, høvlet, slebet eller samlet ende-til-ende 

Splejsning, høvlning, slibning eller samling ende-til-ende
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ex 4410 til 
ex 4413 

Ramme- og møbellister af træ samt profilerede lister 
af træ til bygningsbrug 

Forarbejdning til ramme- og møbellister 

ex 4415 Komplette pakkasser, tremmekasser, tromler og 
lignende pakningsgenstande, af træ 

Fremstilling på basis af planker og brædder, ikke afskåret i færdige længder 

ex 4418 – Tømrer- og snedkerarbejder af træ til bygnings­
brug 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Lamelplader (celleplader) og 
-tagspån (»shingles« og »shakes«) må dog anvendes 

– Ramme- og møbellister Forarbejdning til ramme- og møbellister 

ex 4421 Tændstikemner; træpløkker til fodtøj Fremstilling på basis af træ, der henhører under alle positioner, dog med 
undtagelse af trætråd, der henhører under pos. 4409 

Kapitel 45 Kork og varer deraf Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 46 Kurvemagerarbejder og andre varer af flettematerialer Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 47 Papirmasse af træ eller andre celluloseholdige mate­
rialer; genbrugspapir og -pap (affald) 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 48 Papir og pap; varer af papirmasse, papir og pap Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 49 Bøger, aviser, billeder og andre tryksager; hånd­
skrevne eller maskinskrevne arbejder samt tegninger 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 50 Natursilke, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex 5003 Affald af natursilke (herunder kokoner, der er 
uanvendelige til afhaspning, samt garnaffald og 
opkradset tekstilmateriale), kartet eller kæmmet 

Kartning eller kæmning af affald af natursilke 

5004 til 
ex 5006 

Garn af natursilke og garn af affald af natursilke Spinding af naturlige fibre eller ekstrudering af kemofibre ledsaget af 
spinding eller snoning ( 7 )
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5007 Vævet stof af natursilke eller af affald af natursilke: a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre eller snoning, 
i hvert enkelt tilfælde ledsaget af 
vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning 

eller 

Garnfarvning ledsaget af vævning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varme- fikse­
ring, opruening, kalandering, krym­
pefri behandling, bearbejdning, 
imprægnering, dekatering, belæg­
ning, laminering, stopning og repa­
ration), forudsat at værdien af det 
anvendte utrykte stof ikke overstiger 
47,5 % af produktets pris ab 
fabrik ( 7 ) 

ex Kapitel 51 Uld samt fine eller grove dyrehår; garn og vævet stof 
af hestehår, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

5106 til 5110 Garn af uld, af fine eller af grove dyrehår eller af 
hestehår 

Spinding af naturlige fibre eller ekstrudering af kemofibre ledsaget af 
spinding ( 7 ) 

5111 til 5113 Vævet stof af uld, af fine eller grove dyrehår eller af 
hestehår: 

a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre, i hvert 
enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning 

eller 

Garnfarvning ledsaget af vævning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, lami­
nering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af produktets pris ab fabrik ( 7 ) 

ex Kapitel 52 Bomuld, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet
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5204 til 5207 Garn og tråd af bomuld Spinding af naturlige fibre eller ekstrudering af kemofibre ledsaget af 
spinding ( 7 ) 

5208 til 5212 Vævet stof af bomuld: a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre, i hvert 
enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af 
overtrækning 

eller 

Garnfarvning ledsaget af vævning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, lami­
nering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af produktets pris ab fabrik ( 7 ) 

ex Kapitel 53 Andre vegetabilske tekstilfibre; papirgarn og vævet 
stof af papirgarn, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

5306 til 5308 Garn af andre vegetabilske tekstilfibre; papirgarn Spinding af naturlige fibre eller ekstrudering af kemofibre ledsaget af 
spinding ( 7 ) 

5309 til 5311 Vævet stof af andre vegetabilske tekstilfibre; vævet 
stof af papirgarn: 

a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre, i hvert 
enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af 
overtrækning 

eller 

Garnfarvning ledsaget af vævning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, lami­
nering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af produktets pris ab fabrik ( 7 )
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5401 til 5406 Garn, monofilamenter og tråd af endeløse kemofibre Ekstrudering af kemofibre ledsaget af spinding eller spinding af naturlige 
fibre ( 7 ) 

Vævet stof af garn af endeløse kemofibre: a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre, i hvert 
enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af 
overtrækning 

eller 

Snoning eller teksturering ledsaget af 
vævning, forudsat at værdien af 
anvendt ikke-snoet/ikke-tekstureret 
garn ikke overstiger 47,5 % af 
produktets pris ab fabrik 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, lami­
nering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af produktets pris ab fabrik ( 7 ) 

5501 til 5507 Korte kemofibre Ekstrudering af kemofibre 

5508 til 5511 Garn og sytråd af korte kemofibre Spinding af naturlige fibre eller ekstrudering af kemofibre ledsaget af 
spinding ( 7 ) 

5512 til 5516 Vævet stof af korte kemofibre: a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre, i hvert 
enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af 
overtrækning 

eller 

Garnfarvning ledsaget af vævning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, lami­
nering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af produktets pris ab fabrik ( 7 )
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ex Kapitel 56 Vat, filt og fiberdug; særligt garn; sejlgarn, reb og 
tovværk samt varer deraf, undtagen: 

Ekstrudering af kemofibre ledsaget af spinding eller spinding af naturlige 
fibre 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning eller trykning ( 7 ) 

5602 Filt, også imprægneret, overtrukket, belagt eller lami­
neret: 

– Nålefilt Ekstrudering af kemofibre ledsaget af fremstilling af stof 

Dog gælder følgende: 

— filamenter af polypropylen, der henhører under pos. 5402 

— fibre af polypropylen, der henhører under pos. 5503 eller 5506, eller 

— bånd af filamenter af polypropylen, der henhører under pos. 5501 

forudsat at de enkelte fibres finhed ikke er mindre end 9 decitex, 

må dog anvendes, såfremt deres samlede værdi ikke overstiger 40 % af 
produktets pris ab fabrik 

eller 

Fremstilling af stof alene i tilfælde af filt, der er fremstillet på basis af 
naturlige fibre ( 7 ) 

– I andre tilfælde Ekstrudering af kemofibre ledsaget af fremstilling af stof 

eller 

Fremstilling af stof alene i tilfælde af andet filt, der er fremstillet på basis af 
naturlige fibre ( 7 ) 

5603 Fiberdug, også imprægneret, overtrukket, belagt eller 
lamineret: 

a) LDC 

Enhver ikke-vævningsproces, som 
omfatter gennemstikning 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Ekstrudering af kemofibre eller 
anvendelse af naturlige fibre ledsaget 
af ikke-vævningsteknikker, herunder 
gennemstikning 

5604 Tråde og snore af gummi, overtrukket med tekstil; 
tekstilgarn samt strimler og lignende som nævnt i 
pos. 5404 eller 5405, imprægneret, overtrukket, 
belagt eller beklædt med gummi eller plast: 

– Tråde og snore af gummi, overtrukket med tekstil Fremstilling på basis af tråde og snore af gummi, uden tekstilovertræk 

– I andre tilfælde Ekstrudering af kemofibre ledsaget af spinding eller spinding af naturlige 
fibre ( 7 ) 

5605 Metalliseret garn, også overspundet, bestående af 
tekstilgarn eller strimler og lignende som nævnt i 
pos. 5404 eller 5405, i forbindelse med metal i 
form af tråd, bånd eller pulver eller overtrukket 
med metal 

Ekstrudering af kemofibre ledsaget af spinding eller spinding af naturlige 
fibre og/eller korte kemofibre ( 7 ) 

5606 Overspundet garn samt overspundne strimler og 
lignende som nævnt i pos. 5404 eller 5405 (bortset 
fra garn henhørende under pos. 5605 og over­
spundet garn af hestehår); chenillegarn; krimmergarn 
(»chainettegarn«) 

Ekstrudering af kemofibre ledsaget af spinding eller spinding af naturlige 
fibre og/eller korte kemofibre 

eller 

Spinding ledsaget af velourisering 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning ( 7 )
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Kapitel 57 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmate­
rialer: 

Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre eller ekstrudering af 
endeløse kemofibre, i hvert enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Fremstilling på basis af kokosgarn, sisalgarn eller jutegarn 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning eller af trykning 

eller 

Tuftning ledsaget af farvning eller af trykning 

Ekstrudering af kemofibre ledsaget af ikke-vævningsteknikker, som 
omfatter gennemstikning ( 7 ) 

Dog gælder følgende: 

— filamenter af polypropylen, der henhører under pos. 5402 

— fibre af polypropylen, der henhører under pos. 5503 eller 5506, eller 

— bånd af filamenter af polypropylen, der henhører under pos. 5501 

må anvendes, forudsat at de enkelte fibres finhed ikke er mindre end 9 
decitex, og at deres samlede værdi ikke overstiger 40 % af produktets pris 
ab fabrik 

Vævet stof af jute kan anvendes som bundstof 

ex Kapitel 58 Særlige vævede stoffer; tuftede tekstilstoffer; blonder 
og kniplinger; tapisserier; possementartikler; brode­
rier, undtagen: 

a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to indledende eller afsluttende 
behandlinger, som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, 
laminering, stopning og reparation, 
såfremt værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af det færdige produkts pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Spinding af naturlige fibre og/eller 
korte kemofibre eller ekstrudering 
af endeløse kemofibre, i hvert 
enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af 
velourisering eller overtrækning 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning 
eller af trykning 

eller 

Garnfarvning ledsaget af vævning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst 
to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, bleg­
ning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri 
behandling, bearbejdning, impræg­
nering, dekatering, belægning, lami­
nering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte 
utrykte stof ikke overstiger 47,5 % 
af produktets pris ab fabrik ( 7 )
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5805 Håndvævede tapisserier (af typerne Gobelin, Flan­
dern, Aubusson, Beauvais og lign.) og broderede 
tapisserier (med gobelinsting, korssting og lign.), 
også konfektionerede 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

5810 Broderier i løbende længder, strimler eller motiver Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

5901 Tekstilstof, overtrukket med vegetabilske karbohyd­
ratgummier eller stivelsesholdige substanser, af den 
art, der anvendes til fremstilling af bogbind mv.; 
kalkerlærred; præpareret malerlærred; buckram og 
lignende stivede tekstilstoffer af den art der anvendes 
til fremstilling af hatte 

Vævning ledsaget af farvning eller af velourisering eller overtrækning 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning eller af trykning 

5902 Cordvæv (stræklærred) fremstillet af garn med høj 
styrke, af nylon eller andre polyamider, polyestere 
eller viskose: 

– Med et indhold af højst 90 vægtprocent tekstil­
materialer 

Vævning 

– I andre tilfælde Ekstrudering af kemofibre ledsaget af vævning 

5903 Tekstilstof, imprægneret, overtrukket, belagt eller 
lamineret med plast, undtagen varer henhørende 
under pos. 5902 

Vævning ledsaget af farvning eller af overtrækning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, blegning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri behandling, bearbejdning, imprægne­
ring, dekatering, belægning, laminering, stopning og reparation), forudsat 
at værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af produktets pris ab 
fabrik 

5904 Linoleum, også i tilskårne stykker; gulvbelægnings­
materialer bestående af tekstilunderlag med overtræk 
eller belægning, også i tilskårne stykker 

Vævning ledsaget af farvning eller af overtrækning ( 7 ) 

5905 Vægbeklædning af tekstilmaterialer: 

– Imprægneret, overtrukket, belagt eller lamineret 
med gummi, plast eller andre materialer 

Vævning ledsaget af farvning eller af overtrækning 

– I andre tilfælde Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre eller ekstrudering af 
endeløse kemofibre, i hvert enkelt tilfælde ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af overtrækning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, blegning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri behandling, bearbejdning, imprægne­
ring, dekatering, belægning, laminering, stopning og reparation), forudsat 
at værdien af det anvendte utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af produk­
tets pris ab fabrik ( 7 )
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5906 Tekstilstof, gummeret, undtagen varer henhørende 
under pos. 5902: 

– Trikotagestof Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre eller ekstrudering af 
endeløse kemofibre, i hvert enkelt tilfælde ledsaget af strikning 

eller 

Strikning ledsaget af farvning eller af overtrækning 

eller 

Farvning af garn af naturlige fibre ledsaget af strikning ( 7 ) 

– Andet stof fremstillet af garn af kemofibre, med 
indhold af tekstilmaterialer på over 90 vægtpro­
cent 

Ekstrudering af kemofibre ledsaget af vævning 

- I andre tilfælde Vævning ledsaget af farvning eller af overtrækning 

eller 

Farvning af garn af naturlige fibre ledsaget af vævning 

5907 Tekstilstof, imprægneret, overtrukket eller belagt på 
anden måde; malede teaterkulisser, malede atelierbag­
tæpper og lign. 

Vævning ledsaget af farvning eller af velourisering eller overtrækning 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning eller af trykning 

eller 

Trykning i forbindelse med mindst to forberedende eller afsluttende 
behandlinger (som vaskning, blegning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri behandling, bearbejdning, imprægne­
ring, dekatering, belægning, laminering, stopning og reparation), forudsat 
at værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af produktets pris ab 
fabrik 

5908 Væger af tekstil, vævede, flettede eller strikkede, til 
lamper, ovne, gastændere, lys og lign.; glødenet og 
glødestrømper samt rørformede emner til fremstil­
ling deraf, også imprægnerede: 

– Glødenet og glødestrømper, imprægnerede Fremstilling på basis af rørformede emner af tekstil 

– I andre tilfælde Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

5909 til 5911 Tekstilvarer til teknisk brug: 

– Polerskiver og -ringe af andre materialer end filt, 
henhørende under pos. 5911 

Vævning
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– Vævet stof, af den art, der sædvanligvis anvendes i 
papirmaskiner eller til anden teknisk brug, filtet 
eller ikke, også imprægneret eller overtrukket, 
rørformet eller endeløst, enkelt- eller flerkædet 
og/eller -skuddet, eller fladvævet, flerkædet og/ 
eller -skuddet henhørende under pos. 5911 

a) LDC 

Vævning ( 7 ) 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Ekstrudering af kemofibre eller spin­
ding af naturlige fibre og/eller korte 
kemofibre, i hvert enkelt tilfælde 
ledsaget af vævning 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af 
overtrækning 

Der må kun anvendes følgende 
fibre: 

– – kokosgarn 

– – garn af polytetrafluorethylen ( 8 ) 

– – garn af polyamid, tvundet og 
overtrukket, imprægneret eller 
belagt med fenolharpiks 

– – garn af syntetiske tekstilfibre af 
aromatisk polyamid fremstillet 
ved polykondensation af mfeny­
lendiamin og isoftalsyre 

– – monofilament af polytetrafluo­
rethylen ( 8 ) 

– – garn af syntetiske tekstilfibre af 
poly (pfenylenterefthalamid) 

– – garn af glasfibre, overtrukket 
med fenolharpiks og over­
spundet med akrylgarn ( 8 ) 

– – monofilamenter af copolyester 
bestående af en polyester, en 
tereftalsyreharpiks, 1,4-cyklohe­
xandiethanol og isoftalsyre 

– I andre tilfælde Ekstrudering af endeløse kemofibre eller spinding af naturlige fibre eller 
korte kemofibre, ledsaget af vævning ( 7 ) 

eller 

Vævning ledsaget af farvning eller af overtrækning 

Kapitel 60 Trikotagestof Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre eller ekstrudering af 
endeløse kemofibre, i hvert enkelt tilfælde ledsaget af strikning 

eller 

Strikning ledsaget af farvning eller af velourisering eller overtrækning 

eller 

Velourisering ledsaget af farvning eller af trykning 

eller 

Farvning af garn af naturlige fibre ledsaget af strikning 

eller 

Snoning eller teksturering ledsaget af strikning, forudsat at værdien af 
anvendt ikke-snoet/ikke-tekstureret garn ikke overstiger 47,5 % af produk­
tets pris ab fabrik
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Kapitel 61 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædnings­
genstande, af trikotage: 

– Fremstillet ved sammensyning eller anden samling 
af to eller flere stykker af trikotagestof, der enten 
er skåret i form eller formtilvirket 

a) LDC 

Fremstilling på basis af stof 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Strikning og konfektion (herunder 
tilskæring) ( 7 ) ( 9 ) 

– I andre tilfælde Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre eller ekstrudering af 
endeløse kemofibre, i hvert enkelt tilfælde ledsaget af strikning (varer af 
trikotage fremstillet i form) 

eller 

Farvning af garn af naturlige fibre ledsaget af strikning (varer af trikotage 
fremstillet i form) ( 7 ) 

ex Kapitel 62 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædnings­
genstande, ikke af trikotage, undtagen: 

a) LDC 

Fremstilling på basis af stof 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Vævning ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring) 

eller 

Konfektion foretaget før trykning 
ledsaget af mindst to forberedende 
eller afsluttende behandlinger (som 
vaskning, blegning, mercerisering, 
varmefiksering, opruening, kalande­
ring, krympefri behandling, bear­
bejdning, imprægnering, dekatering, 
belægning, laminering, stopning og 
reparation), forudsat at værdien af 
det anvendte utrykte stof ikke over­
stiger 47,5 % af produktets pris ab 
fabrik ( 7 ) ( 9 ) 

ex 6202, ex 6204, 
ex 6206, ex 6209 

og ex 6211 

Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædnings­
genstande til kvinder, piger og spædbørn, forsynet 
med broderi 

a) LDC 

Reglerne for kapitlet finder anven­
delse 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Vævning ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring) 

eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, 
ikke broderet, hvis værdi ikke over­
stiger 40 % af produktets pris ab 
fabrik ( 9 ) 

ex 6210 og 
ex 6216 

Brandsikkert udstyr af vævet stof overtrukket med et 
lag af aluminiumbehandlet polyester 

a) LDC 

Reglerne for kapitlet finder anven­
delse 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Vævning ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring) 

eller 

Overtrækning, forudsat at værdien af 
det anvendte ikke-overtrukne stof 
ikke overstiger 40 % af produktets 
pris ab fabrik, ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring ( 9 )
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6213 og 6214 Lommetørklæder, sjaler, tørklæder, mantiller, slør og 
lignende varer: 

– Forsynet med broderi Vævning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) 

eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, hvis værdi ikke overstiger 
40 % af produktets pris ab fabrik ( 9 ) 

eller 

Konfektion foretaget efter trykning ledsaget af mindst to forberedende eller 
afsluttende behandlinger (som vaskning, blegning, mercerisering, varme­
fiksering, opruening, kalandering, krympefri behandling, bearbejdning, 
imprægnering, dekatering, belægning, laminering, stopning og reparation), 
forudsat at værdien af det anvendte utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af 
produktets pris ab fabrik ( 7 ) ( 9 ) 

– I andre tilfælde Vævning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) 

eller 

Konfektion før trykning ledsaget af mindst to forberedende eller afslut­
tende behandlinger (som vaskning, blegning, mercerisering, varmefiksering, 
opruening, kalandering, krympefri behandling, bearbejdning, imprægne­
ring, dekatering, belægning, laminering, stopning og reparation), forudsat 
at værdien af det utrykte stof ikke overstiger 47,5 % af produktets pris ab 
fabrik ( 7 ) ( 9 ) 

6217 Andet konfektioneret tilbehør til beklædningsgen­
stande; dele af beklædningsgenstande eller af tilbehør 
til beklædningsgenstande, bortset fra varer henhø­
rende under pos. 6212: 

– Forsynet med broderi Vævning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) 

eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, hvis værdi ikke overstiger 
40 % af produktets pris ab fabrik ( 9 ) 

– Brandsikkert udstyr af vævet stof overtrukket med 
et lag af aluminiumbehandlet polyester 

Vævning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) 

eller 

Overtrækning, forudsat at værdien af det anvendte ikke-overtrukne stof 
ikke overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik, ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring ( 9 ) 

– Indlæg til kraver og manchetter, udskårne Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet, ved hvilken værdien af alle 
anvendte materialer ikke overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– I andre tilfælde a) LDC 

Reglerne for kapitlet finder anven­
delse 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Vævning ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring) ( 9 ) 

ex Kapitel 63 Andre konfektionerede tekstilvarer; håndarbejdssæt; 
brugte beklædningsgenstande og brugte tekstilvarer; 
klude, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet
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6301 til 6304 Plaider og lignende tæpper, sengelinned mv.; gardiner 
mv.; andet indendørs boligudstyr: 

– Af filt, af fiberdug a) LDC 

Enhver ikke-vævningsproces, her- 
under gennemstikning ledsaget af 
konfektion (herunder tilskæring) 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Ekstrudering af kemofibre eller 
anvendelse af naturlige fibre, i 
hvert tilfælde ledsaget af ikke- 
vævningsprocesser, herunder gen- 
nemstikning og konfektion (her- 
under tilskæring) ( 7 ) 

– Andre varer: 

– Forsynet med broderi Vævning eller strikning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) 

eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, hvis værdi ikke overstiger 
40 % af produktets pris ab fabrik ( 9 ) ( 10 ) 

– I andre tilfælde Vævning eller strikning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) 

6305 Sække og poser, af den art der anvendes til embal­
lage 

a) LDC 

Vævning eller strikning og konfek­
tion (herunder tilskæring) ( 7 ) 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Ekstrudering af kemofibre eller spin­
ding af naturlige fibre og/eller korte 
kemofibre ledsaget af vævning eller 
strikning og konfektion (herunder 
tilskæring) ( 7 ) 

6306 Presenninger og markiser; telte; sejl til både, sejl­
brætter eller sejlvogne; campingudstyr: 

– Af fiberdug a) LDC 

Enhver ikke-vævningsproces, her- 
under gennemstikning ledsaget af 
konfektion (herunder tilskæring) 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Ekstrudering af kemofibre eller 
naturlige fibre, i hvert tilfælde 
ledsaget af enhver form for ikke- 
vævningsteknik, herunder gennem­
stikning 

– I andre tilfælde Vævning ledsaget af konfektion (herunder tilskæring) ( 7 ) ( 9 ) 

eller 

Overtrækning, forudsat at værdien af det anvendte ikke-overtrukne stof 
ikke overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik, ledsaget af konfektion 
(herunder tilskæring 

6307 Andre konfektionerede varer (herunder snitmønstre) Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

6308 Sæt bestående af vævet stof og garn, også med 
tilbehør, til fremstilling af tæpper, tapisserier, brode­
rede duge og servietter eller lignende tekstilvarer, i 
pakninger til detailsalg 

a) LDC 

Hver artikel i sættet skal opfylde 
den regel, der gælder for den, 
såfremt den ikke indgik i sættet. 
Artikler uden oprindelsesstatus må 
dog medtages, forudsat at deres 
samlede værdi ikke overstiger 
25 % af sættets pris ab fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Hver artikel i sættet skal opfylde den 
regel, der gælder for den, såfremt 
den ikke indgik i sættet. Artikler 
uden oprindelsesstatus må dog 
medtages, forudsat at deres samlede 
værdi ikke overstiger 15 % af sættets 
pris ab fabrik
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ex Kapitel 64 Fodtøj, gamacher og lign.; dele dertil, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen samlede dele, bestående af 
overdel fastgjort til bindsål eller anden underdel, der henhører under pos. 
6406 

6406 Dele til fodtøj (herunder fodtøjsoverdele, også fast­
gjort til bindsål eller anden underdel, bortset fra 
ydersål); indlægssåler, hælepuder og lignende varer; 
gamacher, skinnebensbeskyttere og lignende varer 
samt dele dertil 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

Kapitel 65 Hovedbeklædning og dele dertil Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, spadserestokke, siddestokke, 
piske, ridepiske samt dele dertil 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 67 Bearbejdede fjer og dun samt varer af fjer og dun; 
kunstige blomster; varer af menneskehår 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex Kapitel 68 Varer af sten, gips, cement, asbest, glimmer og 
lignende materialer, undtagen; 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 6803 Varer af skifer, herunder varer af agglomereret skifer Fremstilling på basis af bearbejdet skifer 

ex 6812 Varer af asbest; varer af blandinger på basis af asbest 
eller af blandinger på basis af asbest og magnesium­
karbonat 

Fremstilling på basis af alle materialer 

ex 6814 Varer af glimmer, herunder varer af agglomeret eller 
rekonstitueret glimmer, også på underlag af papir, 
pap eller andre materialer 

Fremstilling på basis af bearbejdet glimmer, herunder varer af agglomereret 
eller rekonstitueret glimmer 

Kapitel 69 Keramiske produkter a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 70 Glas og glasvarer, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik
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7006 Glas henhørende under pos. 7003, 7004 eller 7005, 
bøjet, facet- eller kantslebet, graveret, boret 

– Glasplader (substrater), med dielektrisk belægning 
af metal, halvledere ifølge standarderne fra 
SEMII ( 11 ) 

Fremstilling på basis af glasplader (substrater uden belægning), der 
henhører under pos. 7006 

– Andre varer Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7001 

7010 Balloner, flasker, flakoner, krukker, tabletglas, 
ampuller og andre beholdere af glas, af den art der 
anvendes til transport af varer eller som emballage; 
henkogningsglas; propper, låg og andre lukkeanord­
ninger, af glas 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Slibning af varer af glas, forudsat at den samlede værdi af det anvendte 
uslebne glas ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

7013 Bordservice, køkken-, toilet- og kontorartikler, deko­
rationsgenstande til indendørs brug og lignende 
varer, af glas, undtagen varer henhørende under 
pos. 7010eller 7018 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Slibning af varer af glas, forudsat at den samlede værdi af det anvendte 
uslebne glas ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Dekoration, undtagen serigrafisk trykning, udelukkende udført i hånden, af 
varer af glas, blæst med munden, og forudsat at den samlede værdi af det 
anvendte mundblæste glas ikke overstiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex 7019 Varer af glasfibre, undtagen garn Fremstilling på basis af: 

— fiberbånd, rovings, garn eller afhuggede tråde, ufarvede eller 

— glasuld 

ex Kapitel 71 Naturperler, kulturperler, ædel- og halvædelsten, ædle 
metaller, ædelmetaldublé samt varer af disse mate­
rialer; bijouterivarer; mønter, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

7106, 7108 
og 7110 

Ædle metaller: 

– Ubearbejdede Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under pos. 7106, 7108 og 7110 

eller 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling af 
ædle metaller, der henhører under pos. 7106, 7108 eller 7110 

eller 

Fusion og/eller legering af ædle metaller, der henhører under pos. 7106, 
7108 eller 7110, indbyrdes eller med andre metalbaser 

– I form af halvfabrikata eller som pulver Fremstilling på basis af ubearbejdede ædle metaller 

ex 7107, ex 7109 
og ex 7111 

Ædelmetaldublé, i form af halvfabrikata Fremstilling af ædelmetaldublé på basis af ubearbejdede ædelmetaller 

7115 Andre varer af ædle metaller eller af ædelmetaldublé Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet
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7117 Bijouterivarer Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling på basis af metaldele, ikke dubleret eller overtrukket med ædle 
metaller, forudsat at værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 72 Jern og stål, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

7207 Halvfabrikata af jern og ulegeret stål Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7201, 7202, 
7203, 7204, 7205 eller 7206 

7208 til 7216 Fladvalsede produkter, stænger, profiler af jern og 
ulegeret stål 

Fremstilling på basis af ingots eller andre ubearbejdede former eller halv­
fabrikata af materialer, der henhører under pos. 7206 eller 7207 

7217 Tråd af jern og ulegeret stål Fremstilling på basis af halvfabrikata af materialer, der henhører under pos. 
7207 

7218 91 og 
7218 99 

Halvfabrikata Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7201, 7202, 
7203, 7204, 7205 eller underpos. 7218 10 

7219 til 7222 Fladvalsede produkter, stænger, profiler af rustfrit stål Fremstilling på basis af ingots eller andre ubearbejdede former eller halv­
fabrikata af materialer, der henhører under pos. 7218 

7223 Tråd af rustfrit stål Fremstilling på basis af halvfabrikata af materialer, der henhører under pos. 
7218 

722490 Halvfabrikata Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7201, 7202, 
7203, 7204, 7205 eller underpos. 7224 10 

7225 til 7228 Fladvalsede produkter og varmtvalsede stænger i 
uregelmæssigt oprullede ringe; profiler, af andet 
legeret stål; hule borestænger, af legeret eller ulegeret 
stål 

Fremstilling på basis af ingots eller andre ubearbejdede former eller halv­
fabrikata af materialer, der henhører under pos. 7206, 7207, 7218 eller 
7224 

7229 Tråd af andet legeret stål Fremstilling på basis af halvfabrikata af materialer, der henhører under pos. 
7224 

ex Kapitel 73 Varer af jern og stål, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex 7301 Spunsvægjern Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7207 

7302 Følgende materiel af jern og stål, til jernbaner og 
sporveje: skinner, kontraskinner og tandhjulsskinner, 
tunger, krydsninger, trækstænger og andet materiel 
til sporskifter, sveller, skinnelasker, skinnestole, kiler 
til skinnestole, underlagsplader, klemplader, lang­
plader, sporstænger og andet specielt materiel til 
samling eller befæstelse af skinner 

Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7206 

7304, 7305 
og 7306 

Rør og hule profiler, af jern (bortset fra støbejern) 
eller stål 

Fremstilling på basis af materialer, der henhører under pos. 7206, 7207, 
7208, 7209, 7210, 7211, 7212, 7218, 7219, 7220 eller 7224 

ex 7307 Rørfittings af rustfrit stål Drejning, boring, gevindskæring, afgratning og sandblæsning af smedede 
emner, forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 35 % af produktets 
pris ab fabrik
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7308 Konstruktioner (undtagen præfabrikerede bygninger 
henhørende under pos. 9406) og dele til konstruk­
tioner (f.eks. broer og brosektioner, sluseporte, tårne, 
gittermaster, tage og tagkonstruktioner, døre, vinduer 
og rammer dertil samt dørtærskler, skodder, 
rækværker, søjler og piller), af jern og stål; plader, 
stænger, profiler, rør og lign., af jern og stål, forar­
bejdet til brug i konstruktioner 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Svejsede profiler, der henhører 
under pos. 7301, må dog ikke anvendes 

ex 7315 Snekæder Fremstilling, ved hvilken værdien af alle materialer, der henhører under 
pos. 7315, ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 74 Kobber og varer deraf, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

7403 Raffineret kobber og kobberlegeringer i ubearbejdet 
form 

Fremstilling på basis af alle materialer 

Kapitel 75 Nikkel og varer deraf Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

ex Kapitel 76 Aluminium og varer deraf, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

7601 Ubearbejdet aluminium Fremstilling på basis af alle materialer 

7607 Folie af aluminium, af tykkelse (uden underlag) ikke 
over 0,2 mm, også med påtryk eller med underlag af 
papir, pap, plast og lignende materialer 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet og pos. 7606 

Kapitel 77 Reserveret til eventuel senere brug i det harmonise­
rede system 

ex Kapitel 78 Bly og varer deraf, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

7801 Ubearbejdet bly: 

– Raffineret bly Fremstilling på basis af alle materialer 

– Andre varer Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Affald og skrot, der henhører under 
pos. 7802, må dog ikke anvendes 

Kapitel 79 Zink og varer deraf Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

Kapitel 80 Tin og varer deraf Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

Kapitel 81 Andre uædle metaller; sintrede keramiske metaller 
(cermets); varer af disse materialer 

Fremstilling på basis af alle materialer 

ex Kapitel 82 Værktøj, redskaber, knive, skeer og gafler samt dele 
dertil, af uædle metaller, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

8206 Værktøj henhørende under mindst to af positionerne 
8202-8205, i sæt til detailsalg 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under pos. 8202 til 8205. Værktøj, der henhører under pos. 8202 til 
8205 må dog medtages i sæt, forudsat at deres samlede værdi ikke over­
stiger 15 % af sættets pris ab fabrik 

8211 Knive (undtagen varer henhørende under pos. 8208) 
med skærende eller savtakket æg (herunder beskæ­
reknive), samt blade dertil 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Blade til knive og håndtag af uædle 
metaller må dog anvendes
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8214 Andre skære- og klipperedskaber (fx hårklippere, 
flækkeknive, huggeknive, hakkeknive og papirknive); 
redskaber til manicure eller pedicure (herunder negle­
file), også i sæt 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Håndtag af uædle metaller må dog 
anvendes 

8215 Skeer, gafler, potageskeer, hulskeer, kageskeer, fiskek­
nive, smørknive, sukkertænger og lignende artikler til 
køkken- og bordbrug 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Håndtag af uædle metaller må dog 
anvendes 

ex Kapitel 83 Diverse varer af uædle metaller, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 8302 Andet beslag, tilbehør og lignende varer, til 
bygninger, og automatiske dørlukkere 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Andre materialer, der henhører 
under pos. 8302, må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik 

ex 8306 Statuetter og andre dekorationsgenstande, af uædle 
metaller 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Andre materialer, der henhører 
under pos. 8306, må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 
ikke overstiger 30 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 84 Atomreaktorer, kedler; maskiner og apparater samt 
mekaniske redskaber; dele dertil, undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

8401 Atomreaktorer; ikke-bestrålede brændselselementer 
til atomreaktorer; isotopseparatorer 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

8407 Forbrændingsmotorer med gnisttænding, med frem- 
og tilbagegående eller roterende stempel 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8408 Forbrændingsmotorer med kompressionstænding 
med stempel (diesel- eller semidieselmotorer) 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8427 Gaffeltrucker; andre trucker med anordning til løft­
ning eller flytning 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

8482 Kugle- og rullelejer a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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ex Kapitel 85 Elektriske maskiner og apparater, elektrisk materiel 
samt dele dertil; lydoptagere og lydgengivere samt 
billed- og lydoptagere og billed- og lydgengivere til 
fjernsyn samt dele og tilbehør dertil; undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

8501, 8502 Elektriske motorer og generatorer; elektriske genera­
torsæt og roterende elektriske omformere 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8503 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8503 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8513 Lommelygter, håndlygter og lignende transportable 
elektriske lygter med egen strømkilde (fx tørbatterier, 
akkumulatorer, dynamoer) undtagen lygter henhø­
rende under pos. 8512 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet. 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8519 Lydoptagere eller lydgengivere, også kombineret a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8522 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8522 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8521 Videooptagere eller videogengivere, også kombine­
rede, også med indbygget videotuner 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8522 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8522 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8523 Plader, bånd, ikke-flygtige halvlederhukommelser, 
»smart cards« og andre medier til optagelse af lyd 
eller andre fænomener, også indspillede, herunder 
matricer og mastere til fremstilling af plader, 
undtagen varer henhørende under kapitel 37 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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8525 Sendere til radiofoni og fjernsyn, også sammen­
bygget med modtagere, lydoptagere eller lydgengi­
vere; fjernsynskameraer, digitalkameraer og andre 
videokameraer 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8526 Radarapparater, radionavigeringsapparater og radio­
fjernbetjeningsapparater 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8527 Modtagere til radiofoni, også sammenbygget med 
lydoptagere, lydgengivere eller et ur i et fælles 
kabinet 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8528 Monitorer og projektionsapparater, uden indbyggede 
fjernsynsmodtagere; fjernsynsmodtagere, også med 
indbyggede radiofonimodtagere, lydoptagere eller 
lydgengivere eller videooptagere eller videogengivere 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8529 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8535 til 8537 Elektriske apparater til at slutte, afbryde eller beskytte 
elektriske kredsløb og til at skabe forbindelse til eller 
i elektriske kredsløb; konnektorer til optiske fibre 
samt bundter og kabler af optiske fibre; tavler, 
plader, konsoller, pulte, kabinetter og lign., til elek­
trisk styring eller distribution af elektricitet 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8538 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet og pos. 8538 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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8540 11 og 
8540 12 

Katodestrålerør til fjernsynsmodtagere, herunder 
katodestrålerør til videomonitorer 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8542 31 til 
8542 33 og 
8542 39 

Monolitiske integrerede kredsløb Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

eller 

Diffusion (hvori integrerede kredsløb formes på et halvledersubstrat ved 
selektiv påførsel af et passende doteringsmateriale), uanset om det samles 
og/eller afprøves i en ikke-part 

8544 Isolerede (herunder lakerede eller anodiserede) elek­
triske ledninger, kabler (herunder koaksialkabler) og 
andre isolerede elektriske ledere, også forsynet med 
forbindelsesdele; optiske fiberkabler, fremstillet af 
individuelt overtrukne fibre, også samlet med elek­
triske ledere eller forsynet med forbindelsesdele 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8545 Kulelektroder, børstekul, lampekul, batterikul og 
andre varer af grafit eller andet kul, også i forbin­
delse med metal, af den art, der anvendes til elektrisk 
brug 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

8546 Elektriske isolatorer, uanset materialets art a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8547 Isolationsdele til elektriske maskiner, apparater og 
materiel, for så vidt delene, bortset fra istøbte 
simple samledele af metal (f.eks. sokler med gevind), 
består helt af isolerende materiale, undtagen isola­
torer henhørende under pos. 8546; elektriske instal­
lationsrør og forbindelsesdele dertil, af uædle 
metaller og med indvendig isolering 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8548 Affald og skrot af primærelementer, primærbatterier 
og elektriske akkumulatorer; brugte primærele­
menter, primærbatterier og elektriske akkumulatorer; 
elektriske dele til maskiner og apparater, ikke andet­
steds tariferet i dette kapitel 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

Kapitel 86 Lokomotiver, vogne og andet materiel til jernbaner 
og sporveje samt dele dertil; stationært jernbane- og 
sporvejsmateriel samt dele dertil; mekanisk (herunder 
elektromekanisk) trafikreguleringsudstyr af enhver art 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik
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ex Kapitel 87 Køretøjer (undtagen til jernbaner og sporveje) samt 
dele og tilbehør dertil, undtagen: 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

8711 Motorcykler (herunder knallerter) og cykler med 
hjælpemotor, også med sidevogn; sidevogne 

a) LDC 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling på basis af alle mate­
rialer, undtagen materialer, der 
henhører under samme position 
som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

ex Kapitel 88 Luft- og rumfartøjer samt dele dertil, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 8804 Rotochutes Fremstilling på basis af alle materialer, herunder andre materialer, der 
henhører under pos. 8804 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 89 Skibe, både og flydende materiel Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 90 Optiske, fotografiske og kinematografiske instru­
menter og apparater; måle-, kontrol- og præcisions­
instrumenter og -apparater; medicinske og kirurgiske 
instrumenter og apparater; dele og tilbehør dertil, 
undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

9002 Indfattede linser, prismer, spejle og andre optiske 
artikler af ethvert materiale, til instrumenter og appa­
rater, undtagen sådanne varer af glas, som ikke er 
optisk bearbejdet 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik 

9033 Dele og tilbehør, ikke andetsteds tariferet i dette 
kapitel, til maskiner, apparater og instrumenter 
henhørende under kapitel 90 

a) LDC 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab 
fabrik 

b) Andre præferenceberettigede 
lande 

Fremstilling, ved hvilken værdien af 
alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab 
fabrik
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Kapitel 91 Ure og dele dertil Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 92 Musikinstrumenter; dele og tilbehør dertil Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 93 Våben og ammunition samt dele og tilbehør dertil Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 94 Møbler; sengebunde, madrasser, dyner, puder og 
lign.; lamper og belysningsartikler, ikke andetsteds 
tariferet; lysskilte, navneplader med lys og lignende 
varer; præfabrikerede bygninger 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex Kapitel 95 Legetøj, spil og sportsartikler; dele og tilbehør dertil, 
undtagen: 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

ex 9506 Golfkøller og dele til golfkøller Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Groft formtilvirkede blokke til 
fremstilling af golfkøller må dog anvendes 

ex Kapitel 96 Diverse, undtagen: Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

eller 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

9601 og 9602 Bearbejdet elfenben, ben, skildpaddeskal, horn, 
gevirer, koral, perlemor og andre animalske udskæ­
ringsmaterialer, samt varer af disse materialer 
(herunder varer fremstillet ved støbning). 

Bearbejdede vegetabilske eller mineralske udskærings­
materialer samt varer af disse materialer; støbte eller 
udskårne varer af voks, stearin, vegetabilske karbo­
hydratgummier, naturharpikser eller af modeller­
masse samt andre støbte eller udskårne varer, ikke 
andetsteds tariferet; bearbejdet, uhærdet gelatine 
(undtagen gelatine henhørende under pos. 3503) 
samt varer af uhærdet gelatine 

Fremstilling på basis af alle materialer 

9603 Koste og børster og lign. (herunder koste og børster, 
som udgør dele til maskiner, apparater eller køre­
tøjer), håndbetjente mekaniske gulvfejeapparater, 
uden motor, samt svabere og fjerkoste; tilberedte 
børstebundter; malerpuder og malerruller; vinduess­
kviser 

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke over­
stiger 70 % af produktets pris ab fabrik 

9605 Rejsesæt til toiletbrug, til syning eller til rengøring af 
fodtøj eller beklædningsgenstande 

Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for den, såfremt den 
ikke indgik i sættet. Artikler uden oprindelsesstatus må dog medtages, 
forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab 
fabrik
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9606 Knapper, trykknapper, tryklåse og lign. samt knap­
forme og andre dele til disse varer; knapemner 

Fremstilling: 

— på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører under 
samme position som produktet, og 

— ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 70 % af 
produktets pris ab fabrik 

9608 Kuglepenne; filtpenne, fiberspidspenne og lign.; fylde­
penne, stylografer og andre penne; stencilpenne; 
pencils; penneskafter, blyantholdere og lign.; dele 
(herunder hætter og clips) til disse varer, undtagen 
varer henhørende under pos. 9609 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet. Penne eller pennespidser, der 
henhører under samme position som produktet, må dog anvendes 

9612 Farvebånd med farve til skrivemaskiner, instrumenter 
og lign., også på spoler eller i kassetter; stempel­
puder, med eller uden farve, også i æsker 

Fremstilling: 

— på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører under 
samme position som produktet, og 

— ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 70 % af 
produktets pris ab fabrik 

9613 20 Lommetændere, med gas som brændstof, til genop­
fyldning 

Fremstilling, ved hvilken den samlede værdi af anvendte materialer, der 
henhører under pos. 9613, ikke overstiger 30 % af produktets pris ab 
fabrik 

9614 Piber (herunder pibehoveder), cigar- og cigaretrør, 
samt dele dertil 

Fremstilling på basis af alle materialer 

Kapitel 97 Kunstværker, samlerobjekter og antikviteter Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen materialer, der henhører 
under samme position som produktet 

( 1 ) Jf. punkt 4.2 i de indledende noter. 
( 2 ) Jf. de særlige betingelser vedrørende »specifikke processer« i punkt 8.1 og 8.3 i de indledende noter. 
( 3 ) Jf. de særlige betingelser vedrørende »specifikke processer« i punkt 8.2 i de indledende noter. 
( 4 ) Ved »gruppe« forstås enhver anden del af positionen, som er adskilt fra resten af positionsteksten ved semikolon. 
( 5 ) For varer, der består af materialer, som henhører under både pos. 3901 til 3906 på den ene side og pos. 3907 til 3911 på den anden side, finder denne begrænsning 

kun anvendelse på den gruppe af materialer, der beregnet efter vægt er den fremherskende for den pågældende vare. 
( 6 ) Følgende bånd betragtes som særdeles transparente: bånd, hvis uklarhedsfaktor – målt efter ASTM-D 1003-16 med Gardners nefelometer (uklarhedsfaktor) – er på under 

2 %. 
( 7 ) Jf. de særlige betingelser for produkter fremstillet af blandinger af tekstilmaterialer i punkt 6 i de indledende noter. 
( 8 ) Dette produkt anvendes kun til fremstilling af vævet stof af den art, der anvendes til papirmaskiner. 
( 9 ) Jf. punkt 7 i de indledende noter. 

( 10 ) Jf. punkt 7 i de indledende noter angående artikler af trikotage, ikke elastisk eller gummieret, fremstillet ved sammensyning eller samlet på anden måde af stykker, der er 
tilskåret eller direkte fremstillet. 

( 11 ) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.«
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BILAG II 

»BILAG 13b 

(jf. artikel 86, stk. 3) 

Materialer, der er udelukket fra regional kumulation ( 1 ) ( 2 ) 

Sammenslutning I: 
Brunei, Cambodja, 

Filippinerne, Indonesien, 
Laos, Malaysia, 

Singapore, Thailand, 
Vietnam 

Sammenslutning III: 
Bangladesh, Bhutan, 
Indien, Maldiverne, 
Nepal, Pakistan, Sri 

Lanka 

Sammenslutning IV ( 1 ): 
Argentina, Brasilien, 
Paraguay, Uruguay 

Kode i det 
harmoniserede 

system eller den 
kombinerede 
nomenklatur 

Beskrivelse af materialer 

0207 Kød og spiselige slagtebiprodukter fra fjerkræ henhørende 
under pos. 0105, fersk, kølet eller frosset 

X 

ex 0210 Kød og spiselige slagtebiprodukter fra fjerkræ, saltet, i saltlage, 
tørret eller røget 

X 

Kapitel 03 Fisk og krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse vanddyr X 

ex 0407 Æg med skal fra fjerkræ, undtagen til udrugning X 

ex 0408 Æg uden skal samt æggeblommer, undtagen dem, der er 
uegnede til menneskeføde 

X 

0709 51 
ex 0710 80 

0711 51 
0712 31 

Svampe, friske eller kølede, frosne, foreløbigt konserverede, 
tørrede 

X X X 

0714 20 Batater (søde kartofler) X 

0811 10 
0811 20 

Jordbær, hindbær, brombær, morbær, loganbær, ribs, solbær 
og stikkelsbær 

X 

1006 Ris X X 

ex 1102 90 
ex 1103 19 
ex 1103 20 
ex 1104 19 
ex 1108 19 

Mel, gryn, groft mel, pellets, korn, valset eller i flager, stivelse 
af ris 

X X 

1108 20 Inulin X 

1604 og 
1605 

Fisk, tilberedt eller konserveret; kaviar og kaviarerstatning 
tilberedt af fiskerogn; krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse 
vanddyr, tilberedte eller konserverede 

X 

1701 og 
1702 

Rør- og roesukker samt kemisk ren sakkarose og andet 
sukker, kunsthonning og karamel 

X X 

_____________ 
( 1 ) Materialer, for hvilke der er angivet et »X«. 
( 2 ) Kumulation af disse materialer mellem mindst udviklede lande (LDC) i hver regional sammenslutning (dvs. Cambodja og Laos i sammenslutning I, Bangladesh, Bhutan, 

Maldiverne og Nepal i sammenslutning III) er tilladt. På samme måde er kumulation af disse materialer også tilladt i et ikke-LDC i en regional sammenslutning, hvis de 
kumuleres med materialer, der har oprindelse i et andet land i samme regionale sammenslutning.
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Sammenslutning I: 
Brunei, Cambodja, 

Filippinerne, Indonesien, 
Laos, Malaysia, 

Singapore, Thailand, 
Vietnam 

Sammenslutning III: 
Bangladesh, Bhutan, 
Indien, Maldiverne, 
Nepal, Pakistan, Sri 

Lanka 

Sammenslutning IV ( 1 ): 
Argentina, Brasilien, 
Paraguay, Uruguay 

Kode i det 
harmoniserede 

system eller den 
kombinerede 
nomenklatur 

Beskrivelse af materialer 

ex 1704 90 Sukkervarer, uden indhold af kakao, undtagen tyggegummi X X 

ex 1806 10 Kakaopulver med indhold af sakkarose/isoglokose på 65 
vægtprocent og derover 

X X 

1806 20 Chokolade og tilberedte fødevarer, der indeholder kakao, 
undtagen kakaopulver 

X X 

ex 1901 90 Andre tilberedte næringsmidler med indhold af kakao på 
mindre end 40 vægtprocent, undtagen maltekstrakt, der inde­
holder mindre end 1,5 % mælkefedt, 5 % sakkarose eller isog­
lukose og 5 % glukose eller stivelse 

X X 

ex 1902 20 Pastaprodukter med fyld, også kogt eller på anden måde 
tilberedt, med indhold af fisk, krebsdyr, bløddyr eller andre 
hvirvelløse vanddyr på over 20 vægtprocent eller med 
indhold af pølser og lign., kød eller slagtebiprodukter 
(herunder fedt af enhver art eller oprindelse) på over 20 vægt­
procent 

X 

2003 10 Svampe, tilberedt eller konserveret på anden måde end med 
eddike eller eddikesyre 

X X X 

ex 2007 10 Homogeniseret syltetøj, frugtgelé, marmelade, frugt- eller 
nøddepuré samt frugt- eller nøddemos, med indhold af 
sukker på over 13 vægtprocent 

X 

2007 99 Ikke-homogeniserede tilberedninger af syltetøj, frugtgelé, 
marmelade, frugt- eller nøddepuré samt frugt- eller 
nøddemos, undtagen af citrusfrugter 

X 

2008 20 
2008 30 
2008 40 
2008 50 
2008 60 
2008 70 
2008 80 
2008 92 
2008 99 

Frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller 
konserveret på anden måde 

X 

2009 Frugt- og grøntsagssafter (herunder druemost), ugærede og 
ikke tilsat alkohol, også tilsat sukker eller andre sødemidler 

X 

ex 2101 12 Varer tilberedt på basis af kaffe X X
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Sammenslutning I: 
Brunei, Cambodja, 

Filippinerne, Indonesien, 
Laos, Malaysia, 

Singapore, Thailand, 
Vietnam 

Sammenslutning III: 
Bangladesh, Bhutan, 
Indien, Maldiverne, 
Nepal, Pakistan, Sri 

Lanka 

Sammenslutning IV ( 1 ): 
Argentina, Brasilien, 
Paraguay, Uruguay 

Kode i det 
harmoniserede 

system eller den 
kombinerede 
nomenklatur 

Beskrivelse af materialer 

ex 2101 20 Varer tilberedt på basis af te eller maté X X 

ex 2106 90 Tilberedte næringsmidler, ikke andetsteds tariferet, undtagen 
proteinkoncentrater og texturerede proteinstoffer; sirup og 
andre sukkeropløsninger, tilsat smagsstoffer eller farvestoffer, 
undtagen sirup af isoglukose, glukose og maltodekstrin; tilbe­
redninger, der indeholder mere end 1,5 % mælkefedt, 5 % 
sakkarose eller isoglukose, 5 % glukose eller stivelse 

X X 

2204 30 Druemost, undtagen druemost, hvis gæring er standset eller 
forhindret ved tilsætning af alkohol 

X 

2205 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aromatiske 
planter eller aromastoffer 

X 

2206 Andre gærede drikkevarer; blandinger af gærede drikkevarer 
samt blandinger af gærede drikkevarer med ikke-alkoholhol­
dige drikkevarer, ikke andetsteds tariferet 

X 

2207 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholind­
hold på 80 % vol eller derover 

X X 

ex 2208 90 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholind­
hold på under 80 % vol., undtagen arrak, spiritus fremstillet af 
blommer, pærer eller kirsebær og anden spiritus og andre 
spiritusholdige drikkevarer 

X X 

ex 3302 10 Blandinger af lugtstoffer af den art, der anvendes i drikkeva­
reindustrien, indeholdende samtlige de smagsstoffer, der 
kendetegner en bestemt drik, med indhold af mere end 
1,5 % mælkefedt, 5 % sakkarose eller isoglukose, 5 % 
glukose eller stivelse 

X X 

3302 10 29 Tilberedninger på basis af lugtstoffer, af den art der anvendes 
til fremstilling af drikkevarer, indeholdende samtlige de 
smagsstoffer, der kendetegner en bestemt drik, undtagen tilbe­
redninger med et virkeligt alkoholindhold på over 0,5 % vol., 
med indhold (i vægtprocent) af mere end 1,5 % mælkefedt, 
5 % sakkarose eller isoglukose, 5 % glukose eller stivelse 

X X X 

( 1 ) Kumulation af disse materialer med oprindelse i Argentina, Brasilien og Uruguay er ikke tilladt i Paraguay. Desuden er kumulation af alle materialer henhørende under 
kapitel 16 til 24 med oprindelse i Brasilien ikke tilladt i Argentina, Paraguay eller Uruguay.«
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BILAG III 

»BILAG 13c 

(jf. artikel 92) 

ANSØGNING OM AT BLIVE REGISTRERET EKSPORTØR
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BILAG IV 

»BILAG 13d 

(jf. artikel 95, stk. 3) 

UDTALELSE OM OPRINDELSE 

Skal udfærdiges på ethvert handelsdokument, som viser eksportørens og modtagerens navn og fuldstændige adresse samt 
en varebeskrivelse og udfærdigelsesdatoen ( 1 ) 

Fransk 

L'exportateur (Numéro d’exportateur enregistré – excepté lorsque la valeur des produits originaires contenus dans l’envoi 
est inférieure à EUR 6 000 ( 2 )) des produits couverts par le présent document déclare que, sauf indication claire du 
contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 3 ) au sens des règles d'origine du Système des préférences tarifaires 
généralisées de l'Union européenne et que le critère d’origine satisfait est … ( 4 ) 

Engelsk 

The exporter (Number of Registered Exporter – unless the value of the consigned originating products does not exceed 
EUR 6 000 ( 2 )) of the products covered by this document declares that, except where otherwise clearly indicated, these 
products are of … preferential origin ( 3 ) according to rules of origin of the Generalized System of Preferences of the 
European Union and that the origin criterion met is … ( 4 ) 

( 1 ) Hvis udtalelsen om oprindelse erstatter en anden udtalelse i henhold til artikel 97d, skal dette anføres, og datoen for udfærdigelsen af 
den oprindelige udtalelse skal også altid angives. 

( 2 ) Hvis udtalelsen om oprindelse erstatter en anden udtalelse, skal den efterfølgende vareihændehaver, som udfærdiger en sådan udtalelse, 
anføre sit navn og sin fuldstændige adresse efterfulgt af påtegningen (på fransk) »agissant sur la base de l’attestation d’origine établie par 
[nom et adresse complète de l’exportateur dans le pays bénéficiaire], enregistré sous le numéro suivant [Numéro d’exportateur enregistré 
dans le pays bénéficiaire]« eller (på engelsk) »acting on the basis of the statement on origin made out by [name and full address of the 
exporter in the beneficiary country], registered under the following number [Number of Registered Exporter of the exporter in the 
beneficiary country]«. 

( 3 ) Her angives produkternes oprindelsesland. Hvis udtalelsen om oprindelse helt eller delvis vedrører produkter med oprindelse i Ceuta og 
Melilla i henhold til artikel 97j, skal eksportøren tydeligt angive dem ved hjælp af mærket »CM« i det dokument, hvorpå udtalelsen 
udfærdiges. 

( 4 ) For fuldt ud fremstillede produkter anføres bogstavet »P«; for tilstrækkeligt bearbejdede eller forarbejdede produkter anføres bogstavet 
»W« efterfulgt af det udførte produkts firecifrede position i det harmoniserede varebeskrivelses- og varenomenklatursystem (det 
harmoniserede system) (f.eks. »W« 9618); i givet fald erstattes ovennævnte af en af følgende angivelser: »EU cumulation«, »Norway 
cumulation«, »Switzerland cumulation«, »Turkey cumulation«, »regional cumulation«, »extended cumulation with country x« eller »Cumul 
UE«, »Cumul Norvège«, »Cumul Suisse«, »Cumul Turquie«, »cumul regional«, »cumul étendu avec le pays x«.«
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BILAG V 

I bilag 17 foretages følgende ændringer: 

1. Titlen og de indledende noter affattes således: 

»OPRINDELSESCERTIFIKAT FORMULAR A 

1. Oprindelsescertifikat formular A skal svare til den formular, som er vist i dette bilag. Anvendelse af engelsk eller 
fransk ved affattelsen af noterne på bagsiden af certifikatet er ikke obligatorisk. Certifikatet udfærdiges på engelsk 
eller fransk. Hvis det udfærdiges i hånden, skal det udfyldes med blæk og blokbogstaver. 

2. Certifikatets format er 210 × 297 mm, idet dog en maksimal afvigelse i længden på minus 5 mm og plus 8 mm 
kan tillades. Der skal anvendes hvidt, træfrit og skrivefast papir med en vægt på mindst 25 g/m 2 . Det skal forsynes 
med et grønt guillocheret bundtryk, som gør enhver forfalskning ved hjælp af mekaniske eller kemiske midler 
synlig. 

Når der til certifikatet er knyttet kopier, forsynes kun det første blad, der betragtes som originalen, med grønt 
guillocheret bundtryk. 

3. På hvert certifikat skal der endvidere af hensyn til identifikationen være påtrykt eller på anden måde påført et 
løbenummer. 

4. Certifikater, der på bagsiden er forsynet med ældre udgaver af noterne (1996, 2004 og 2005), kan også anvendes, 
indtil de er opbrugt.«. 

2. Noterne til modellerne af formularen på to sprog, der følger efter de pågældende modeller, erstattes af nedenstående: 

»NOTES (2007) 

I. Countries which accept Form A for the purposes of the generalized system of preferences (GSP): 

Australia (*) 

Belarus 

Canada 

Japan 

New Zealand (**) 

Norway 

Russian Federation 

Switzerland including 
Liechtenstein (***) 

Turkey 

United States of 
America (****) 

European Union: 

Austria 

Belgium 

Bulgaria 

Cyprus 

Czech Republic 

Denmark 

Estonia 

Germany 

Greece 

Finland 

France 

Hungary 

Ireland 

Italy 

Latvia 

Lithuania 

Luxembourg 

Malta 

Netherlands 

Poland 

Portugal 

Romania 

Slovakia 

Slovenia 

Spain 

Sweden 

United Kingdom 

Full details of the conditions covering admission to the GSP in these countries are obtainable from the designated authorities in the exporting 
preference-receiving countries or from the customs authorities of the preference-giving countries listed above. An information note is also obtainable 
from the UNCTAD secretariat. 

___________ 
(*) For Australia, the main requirement is the exporter's declaration on the normal commercial invoice. Form A, accompanied by 

the normal commercial invoice, is an acceptable alternative, but official certification is not required. 
(**) Official certification is not required. 

(***) The Principality of Liechtenstein forms, pursuant to the Treaty of 29 March 1923, a customs union with Switzerland. 
(****) The United States does not require GSP Form A. A declaration setting forth all pertinent detailed information concerning the 

production or manufacture of the merchandise is considered sufficient only if requested by the district collector of customs.
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II. General conditions 

To qualify for preference, products must: 

(a) Fall within a description of products eligible for preference in the country of destination. The description entered 
on the form must be sufficiently detailed to enable the products to be identified by the customs officer examining 
them; 

(b) Comply with the rules of origin of the country of destination. Each article in a consignment must qualify 
separately in its own right; and 

(c) Comply with the consignment conditions specified by the country of destination. In general products must be 
consigned directly from the country of exportation to the country of destination, but most preference-giving 
countries accept passage through intermediate countries subject to certain conditions. (For Australia, direct 
consignment is not necessary.) 

III. Entries to be made in Box 8 

Preference products must either be wholly obtained in accordance with the rules of the country of destination or 
sufficiently worked or processed to fulfil the requirements of that country's origin rules. 

(a) Products wholly obtained: for export to all countries listed in Section I, enter the letter ‘P’ in Box 8 (for Australia 
and New Zealand, Box 8 may be left blank). 

(b) Products sufficiently worked or processed: for export to the countries specified below, the entry in Box S should 
be as follows, 

(1) United States of America: for single country shipments, enter the letter ‘Y’ in Box 8: for shipments from 
recognized associations of counties, enter the letter ‘Z’, followed by the sum of the cost or value of the 
domestic materials and the direct cost of processing, expressed as a percentage of the ex-factory price of the 
exported products (example: ‘Y’ 35 % or ‘Z’ 35 %). 

(2) Canada: for products which meet origin criteria from working or processing in more than one eligible least 
developed country, enter letter ‘G’ in Box 8: otherwise ‘F’. 

(3) The European Union, Japan, Norway, Switzerland including Liechtenstein, and Turkey: enter the letter ‘W’ in 
Box 8 followed by the Harmonized Commodity Description and coding system (Harmonized System) heading 
at the four-digit level of the exported product (example ‘W’ 96.18). 

(4) Russian Federation: for products which include value added in the exporting preference-receiving country, 
enter the letter ‘Y’ in Box 8. followed by the value of imported materials and components expressed as a 
percentage of the fob price of the exported products (example ‘Y’ 45 %); for products obtained in a preference- 
receiving country and worked or processed in one or more other such countries, enter ‘Pk’. 

(5) Australia and New Zealand: completion of Box 8 is not required. It is sufficient that a declaration be properly 
made in Box 12.
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NOTES (2007) 

I. Pays qui acceptent la formule A aux fins du système généralisé de préférences (SGP): 

Australie (*) 

Belarus 

Canada 

Etats-Unis d'Amérique (***) 

Fédération de Russie 

Japon 

Norvège 

Nouvelle-Zélande (**) 

Suisse y compris 
Liechtenstein (****) 

Turquie 

Union Européenne: 

Allemagne 

Autriche 

Belgique 

Bulgarie 

Chypre 

Danemark 

Espagne 

Estonie 

Finlande 

France 

Grèce 

Hongrie 

Irlande 

Italie 

Lettonie 

Lituanie 

Luxembourg 

Malte 

Pays-Bas 

Pologne 

Portugal 

République tchèque 

Roumanie 

Royaume-Uni 

Slovaquie 

Slovénie 

Suède 

Des détails complets sur les conditions régissant l'admission au bénéfice du SGP dans ces pays peuvent être obtenus des autorités désignées par les 
pays exportateurs bénéficiaires ou de l'administration des douanes des pays donneurs qui figurent dans la liste ci-dessus. Une note d'information peut 
également être obtenue du secrétariat de la CNUCED 

II. Conditions générales 

Pour être admis au bénéfice des préférences, les produits doivent: 

(a) correspondre à la définition établie des produits pouvant bénéficier du régime de préférences dans les pays de 
destination: La description figurant sur la formule doit être suffisamment détaillée pour que les produits puissent 
être identifiés par l'agent des douanes qui les examine; 

(b) satisfaire aux règles d'origine du pays de destination. Chacun des articles d'une même expédition doit répondre 
aux conditions prescrites; et 

(c) satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination. En général, les produits doivent être 
expédiés directement du pays d'exportation au pays de destination; toutefois, la plupart des pays donneurs de 
préférences acceptent sous certaines conditions le passage par des pays intermédiaires (pour l'Australie, l'expédition 
directe n'est pas nécessaire). 

III. Indications à porter dans la case 8 

Pour bénéficier des préférences, les produits doivent avoir été, soit entièrement obtenus, soit suffisamment ouvrés ou 
transformés conformément aux règles d'origine des pays de destination. 

(a) Produits entièrement obtenus: pour l'exportation vers tous les pays figurant dans la liste de la section, il y a lieu 
d'inscrire la lettre «P» dans la case 8 (pour l'Australie et la Nouvelle-Zélande, la case 8 peut être laissée en blanc). 

(b) Produits suffisamment ouvres ou transformés: pour l'exportation vers les pays figurant ci-après, les indications à 
porter dans la case S doivent être les suivantes: 

___________ 
(*) Pour l'Australie, l'exigence de base est une attestation de l'exportateur sur la facture habituelle. La formule A, accompagnée de la 

facture habituelle, peut être acceptée en remplacement, mais une certification officielle n'est pas exigée. 
(**) Un visa officiel n'est pas exigé. 

(***) Les Etats-Unis n'exigent pas de certificat SGP Formule A. Une déclaration reprenant toute information appropriée et détaillée 
concernant la production ou la fabrication de la marchandise est considérée comme suffisante, et doit être présentée uniq­
uement à la demande du receveur des douanes du district (District collector of Customs). 

(****) D'après l'Accord du 29 mars 1923, la Principauté du Liechtenstein forme une union douanière avec la Suisse.
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(1) États Unis d'Amérique: dans le cas d'expédition provenant d'un seul pays, inscrire la lettre «Y» ou, dans le cas 
d'expéditions provenant d'un groupe de pays reconnu comme un seul, la lettre «Z», suivie de la somme du 
coût ou de la valeur des matières et du coût direct de la transformation, exprimée en pourcentage du prix 
départ usine des marchandises exportées (exemple: «Y» 35 % ou «Z» 35 %); 

(2) Canada: il y a lieu d'inscrire dans la case S la lettre «G» pur les produits qui satisfont aux critères d'origine 
après ouvraison ou transformation dans plusieurs des pays les moins avancés: sinon, inscrire la lettre «F»; 

(3) Japon, Norvège, Suisse y compris Liechtenstein, Turquie et l'Union européenne: inscrire dans la case 8 la lettre 
«W» suivie de la position tarifaire à quatre chiffres occupée par le produit exporté dans le Système harmonisé 
de désignation et de codification des marchandises (Système harmonisé) (exemple «W» 96.18); 

(4) Fédération de Russie: pour les produits avec valeur ajoutée dans le pays exportateur bénéficiaire de préférences, 
il y a lieu d'inscrire la lettre «Y» dans la case 8, en la faisant suivre de la valeur des matières et des composants 
importés, exprimée en pourcentage du prix fob des marchandises exportées (exemple: «Y» 45 %); pour les 
produits obtenus dans un pays bénéficiaire de préférences et ouvrés ou transformés dans un ou plusieurs 
autres pays bénéficiaires, il y a lieu d'inscrire les lettre «Pk» dans la case 8; 

(5) Australie et Nouvelle-Zélande: il n'est pas nécessaire de remplir la case 8. Il suffit de fane une déclaration 
appropriée dans la case 12«
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BILAG VI 

»BILAG 18 

(jf. artikel 97m, stk. 3) 

Fakturaerklæring 

Fakturaerklæringen, hvis tekst er angivet i det følgende, udfærdiges i overensstemmelse med fodnoterne. Det er dog ikke 
nødvendigt at gengive fodnoterne. 

Fransk 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 ) au sens des règles d'origine du Système des préférences 
tarifaires généralisées de la Communauté européenne et … ( 3 ). 

Engelsk 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin ( 2 ) according to rules of origin of the Generalized 
System of Preferences of the European Community and … ( 3 ). 

................................................................................................................. 
(Sted og dato) ( 4 ) 

(Eksportørens underskrift; endvidere skal navnet på den person, der underskriver erklæringen, angives letlæseligt) ( 5 ) 

( 1 ) Hvis fakturaerklæringen udfærdiges af en godkendt EU-eksportør i medfør af artikel 97v, stk. 4, skal den godkendte eksportør anføre 
nummeret på toldmyndighedernes tilladelse her. Hvis fakturaerklæringen ikke udfærdiges af en godkendt eksportør (hvilket altid vil 
være tilfældet med fakturaerklæringer, der udfærdiges i præferenceberettigede lande), kan ordlyden i parentes udelades, eller eksportøren 
kan undlade at udfylde feltet. 

( 2 ) Her angives produkternes oprindelsesland. Hvis fakturaerklæringen helt eller delvis vedrører produkter med oprindelse i Ceuta og 
Melilla i henhold til artikel 97j, skal eksportøren tydeligt angive dem ved hjælp af mærket »CM« i det dokument, hvorpå erklæringen 
udfærdiges. 

( 3 ) I givet fald anføres en af følgende angivelser: »EU cumulation«, »Norway cumulation«, »Switzerland cumulation«, »Turkey cumulation«, 
»regional cumulation«, »extended cumulation with country x« eller »Cumul UE«, »Cumul Norvège«, »Cumul Suisse«, »Cumul Turquie«, 
»cumul regional«, »cumul étendu avec le pays x«. 

( 4 ) Disse angivelser kan udelades, hvis oplysningerne fremgår af selve dokumentet. 
( 5 ) Jf. artikel 97v, stk. 7 (vedrører kun godkendte EU-eksportører). Hvis det ikke er nødvendigt, at eksportøren skriver under, er han også 

fritaget for at angive sit navn.«
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